
 Open Size: 240 x 720 mm (fold to 60 x 120mm)

DEUTSCH

	I Lieferumfang
•	 Smart Ring
•	 Ladeetui
•	 Ladekabel

•	 Anleitung
•	 Sicherheitshinweise

	I Komponenten
Smartring
A.	Ladekontakt
B.	Herzfrequenz-Sensor 

(grünes Licht) und 
Blutsauerstoffgehalt  
(rotes Licht)

Ladeetui
C.	Ladekontakt
D.	Abdeckung
E.	 LED-Indikator
F.	 USB-C-Anschluss
G.	USB-Typ A auf Typ C Ladekabel

Warnung! 
Schauen Sie nicht direkt in das Licht des Herzfrequenzsensors. 
Dies kann Ihre Sehkraft beeinträchtigen.

	I Erste Schritte
Aufladen des Smart Rings
Hinweis: Die eingebauten Akkus sind teilweise aufgeladen, um 
Schäden zu vermeiden. Laden Sie den Akku vollständig auf, bevor 
Sie das Produkt zum ersten Mal verwenden.
•	 Stellen Sie sicher, dass der Ladeanschluss des Smart Rings 

korrekt mit dem Ladepin im Ladeetuis ausgerichtet ist.
•	 Verbinden Sie den USB-C-Stecker mit der Buchse des 

Ladeetuis und das andere Ende mit einem geeigneten Netzteil.
Kontrollleuchten
1.	 Bei Anschluss an die Stromversorgung

•		Aufladen: Der Indikator des Smart Rings leuchtet rot und der 
Indikator des Lade7etuis blinkt rot.

•		Voll aufgeladen: Der Indikator Smart Ring leuchtet ca. 
5 Minuten grün und schaltet sich dann aus, während der 
Indikator des Ladeetuis stetig rot bleibt.

2.	 Wenn es nicht an eine Stromversorgung angeschlossen ist
•		Aufladen: Der Indikator des Smart Rings leuchtet rot und der 

Indikator des Ladeetuis blinkt grün.
•		Voll aufgeladen: Der Indikator des Smart Ring leuchtet etwa 

5 Minuten grün, schaltet sich dann aus, und der Indikator des 
Ladeetuis schaltet sich ebenfalls aus.

Installation der App Oplayer Smart Life    
Laden Sie auf Ihrem Mobilgerät “Oplayer Smart 
Life” aus dem “App Store” oder “Google Play” 
herunter oder scannen Sie den folgenden QR-Code.
Beachten Sie und befolgen Sie die Anweisungen in 
der App, die selbsterklärend sind.
Starten Sie dann die App und befolgen Sie die Anweisungen auf 
dem Bildschirm, um die Verbindung herzustellen.
Hinweis: 
•	 Stellen Sie sicher, dass die App mit Ihrem Smartphone 

kompatibel ist. Die App funktioniert mit iOS 12.0 oder höher und 
Android 8.0 oder höher.
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•	 Die unterstützten Mobilgeräte und Funktionen können je nach 
Region, Dienstanbieter oder Gerätehersteller variieren.

•	 Die Verbindungsmethode kann je nach Mobilgerät und 
Softwareversion variieren.

Kopplung mit Smart Rings
Um den Smart Ring mit der App zu verbinden, öffnen Sie die 
App „Oplayer Smart Life“ auf Ihrem Smartphone, gehen Sie zu 
Einstellungen, tippen Sie auf „+ Neues Gerät hinzufügen“ und 
wählen Sie den Smart Ring PSR 100 zum Koppeln aus.
Anlegen des Smart Rings
•	 Schieben Sie den Smart Ring auf Ihren Finger (vorzugsweise 

den Zeigefinger), sodass die Sensoren die Unterseite berühren. 
Stellen Sie sicher, dass die Sensoren richtig positioniert sind.

•	 Wenn der Ring während des Tragens gleitet oder sich bewegt, 
passen Sie seine Position sofort an, um genaue Messwerte zu 
gewährleisten.

	I Funktionen
Aktivität
•	 Wenn der Smart Ring getragen wird, zeichnet er Ihre Schritte, 

Distanz und Kalorien in der App auf.
Aktive Messung der Herzgesundheit
•	 Tippen Sie darauf und befolgen Sie die Schritte in der App, um 

Herzfrequenz, Blutsauerstoff, HRV und Atemfrequenz aktiv zu 
erkennen.

Aktive Messung der emotionalen Gesundheit
•	 Tippen Sie darauf und befolgen Sie die Schritte in der App, um 

Stress, Emotionen und Müdigkeit aktiv zu erkennen.
Schlafen
•	 Tragen Sie den Smart Ring eingeschaltet, und erfasst Ihre 

Schlafdauer in der App. Das Gerät kann außerdem tagtäglichen 
Schlaf erkennen, vorausgesetzt, ein Nickerchen dauert länger 
als 30 Minuten.

PAI (Personal Activity Intelligence)
•	 Ihr Gesundheitswert wird anhand Ihrer Daten vom Vortag 

berechnet.
Sport
•	 Es stehen über 120 Sportmodi zur Auswahl, darunter Gehen, 

Laufen, Klettern, Basketball, Radfahren und Yoga.
•	 Wählen Sie in der App eine Sportart aus, die Sie starten möchten. 

Übungsdaten werden vom Ring an die App übertragen und dort 
angezeigt.

Hinweis: Der Ring muss mit Ihrem Mobiltelefon verbunden sein.
Schnelle Tipps
•	 Halten Sie die Firmware über die App auf dem neuesten Stand, 

um beste Ergebnisse zu erzielen.
•	 Tragen Sie den Ring fest, aber komfortabel, damit die Sensoren 

genaue Messwerte liefern.
•	 Bei inkonsistenten Messwerten positionieren Sie den Ring neu 

und wiederholen Sie die Messung.

	I Technische Daten
Smart Ring
Größe : 6 - 13
Eingang : 5V  0,5A
Akku : Li-ion Cell, 3,7V, 12mAh 
Modell : HL155625
Batterie-Hersteller : Hunan Constant Li Electronic 

  Technolgy Co., Ltd.
Adresse : Room 204, building 2, Innovation 

  Garden, Huan Xing Avenue, 
  Changsha, Hunan Province, CN.

E-Mail : constantli@126.com
Ladeetui
Eingang : 5V  0,5A
Akku : Polymer Lithium Akku, 3,7 V, 200mAh
Modell : YQ 451828
Batterie Hersteller : Shenzhen Yongqi Hongye 

  Technology Co., Ltd.
Adresse : No. A1, third floor, Building C, 

  Lilang Dongren Logistics industrial 
  Zone, Shanglilang Community, 
  Nanwan Street, Longgang District, 
  Shenzhen City, Guangdong 
  Province, China

E-Mail : szyqhykj@sina.com
Importiert von : Imtron GmbH, 

  Media-Saturn-Strasse 1,
  85053 Ingolstadt, Germany

Ladespannung : 5 V
Ladestrom : ca. 500 mA
Ladezeit : ca. 1,5 Stunden für Smart Ring; 

  2 Stunden für Ladebox
Betriebsdauer : ca. 4 - 6 Tage Akkulaufzeit (je nach 

  Nutzung)
Software/Chipsatz : OM6626A
Bluetooth-Version : BT 5.4
Bluetooth-Reichweite : ≤ 8 m
Frequenzbänder : 2402 - 2480 MHz
Max. Sendeleistung : -0,20 dBm
Betriebstemperatur : 0 bis +45 °C
Lagertemperatur : -10 bis +45 °C
Luftfeuchtigkeit (keine 
Kondensation)

: 25 bis 90 %

Schutzart : 3 ATM
Die Bluetooth® Wortmarke und Logos sind eingetragene 
Warenzeichen im Besitz der Bluetooth Special Interest Group (SIG) 
und jegliche Nutzung dieser Marken durch die Imtron GmbH steht 
unter Lizenz. Andere Marken und Handelsnamen sind die ihrer 
jeweiligen Eigentümer.

ENGLISH 

	I Delivery content
•	 Smart ring •	 User Manual
•	 Charging box •	 Safety Instruction
•	 Charging cable

	I Components
Smart ring
A.	Charging pin
B.	Heart Rate Sensor  

(green light) and Blood oxygen 
Sensor(red light)

Charging box
C.	Charging contact
D.	Cover
E.	 LED-Indicator
F.	 USB-C-socket
G.	USB-type A to type C 

charging cable
Warning! 
Do not look directly at the heart rate sensor’s light. Doing so may 
impair your vision.

	I Getting Started
Charging the Smart Ring  
Note: The built-in rechargeable battery ships are partially charged 
to prevent damage. Charge the battery to full before using the 
product for the first time.
•	 Ensure the Smart Ring’s charging port is properly aligned with 

the charging pin in the charging box.
•	 Connect the USB-C plug to the charging box socket and the 

other end to a suitable power supply.
Indicator lights
1.	 When connected to power supply

•		Charging: The Smart Ring’s indicator lights red, and the 
charging case indicator flashes red.

•		Fully charged: The Smart Ring’s indicator glows green for 
about 5 minutes and then turns off, while the charging case 
indicator remains steadily red.

2.	 When not connected to a power supply
•		Charging: The Smart Ring’s indicator lights red, and the 

charging case indicator flashes green.
•		Fully charged: The Smart Ring’s indicator glows green 

for about 5 minutes, then turns off, and the charging case 
indicator also turns off.

Installing App Oplayer Smart Life    
On your mobile device download the “Oplayer 
Smart Life” from App Store” or “Google Play” 
or scan the following QR code. Please note and 
follow the instructions in the app, which are self-
explanatory.
Then launch the app and follow the on-screen instructions to 
complete the connection.

Note: 
•	 Ensure that the App is compatible with your smartphone. The App 

works with iOS 12.0 or above and Android 8.0 or above.
•	 Supported mobile devices and features may vary depending on 

your region, service provider or device manufacturer.
•	 Connection method may vary depending on your mobile device 

and software version.
Pairing with Smart Ring
To connect the SmartRing to the App, open the “Oplayer Smart 
Life” App on your smartphone, go to Settings, tap “+ Add New 
Device,” and select the SmartRing PSR 100 to pair.
Putting on the Smart Ring
•	 Slide the Smart Ring onto your finger (preferably the index finger) 

so the sensors contact the underside. Make sure the sensors 
are properly positioned.

•	 If the ring slides or moves while worn, adjust its position 
immediately to ensure accurate readings.

	I Functions
Activity
•	 When worn, the Smart Ring records your steps, distance, and 

calories in the App.

Active measurement of Heart Health
•	 Tap it and follow the steps in the App to actively detect Heart 

Rate, Blood Oxygen, HRV, and Respiratory Rate.

Active measurement of Emotional Health
•	 Tap it and follow the steps in the App to actively detect Stress, 

Emotions, and Fatigue.

Sleep
•	 Sleep with the Smart Ring on. It will record your sleep duration in 

the App. The device can also detect daytime sleep, but only if a 
nap lasts longer than 30 minutes.

PAI (Personal Activity Intelligence)
•	 Your health score is calculated using your data from the previous 

day.

Sport
•	 There are over 120 sports modes to choose from, including 

walking, running, climbing, basketball, cycling, and yoga.
•	 In the App, select a sport to start. Exercise data will be 

transmitted from the ring to the App and displayed there.
Note: The Ring must be connected to your mobile phone.

Quick tips
•	 Keep firmware updated through the App for best results.
•	 Ensure the Ring is snug but comfortable for accurate sensor 

readings.
•	 If readings seem inconsistent, re-position the ring and retry the 

measurement.

	I Technical Data
Smart ring
Size : 6 - 13
Input : 5V  0.5A
Battery : Li-ion Cell, 3.7V, 12mAh 
Model : HL155625
Battery Manufacturer : Hunan Constant Li Electronic 

  Technolgy Co., Ltd.
Address : Room 204, building 2, Innovation 

  Garden, Huan Xing Avenue, 
  Changsha, Hunan Province, CN.

Email : constantli@126.com
Charging box
Input : 5V  0.5A
Battery : Polymer Lithium Battery, 3.7 V, 

  200mAh
Model : YQ 451828
Battery manufacturer : Shenzhen Yongqi Hongye 

  Technology Co., Ltd.
Address : No. A1, third floor, Building C, 

  Lilang Dongren Logistics industrial 
  Zone, Shanglilang Community, 
  Nanwan Street, Longgang District, 
  Shenzhen City, Guangdong 
  Province, China

Email : szyqhykj@sina.com
Imported by : Imtron GmbH, 

  Media-Saturn-Strasse 1,
  85053 Ingolstadt, Germany

Charging voltage : 5 V
Charging current : approx. 500 mA
Charging time : approx. 1.5 h for ring; 

  2h for charging box
Operating time : approx. 4 - 6 days battery life 

  (depending on usage)
Software/Chipset : OM6626A
Bluetooth version : BT 5.4
Bluetooth range : ≤ 8 m
Frequency bands : 2402 - 2480 MHz
Max. power transmitted : -0.20 dBm
Operating temperature : 0 to +45 °C
Storage temperature : -10 to +45 °C
Humidity (no condensation) : 25 to 90%
Ingress protection : 3 ATM
The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks 
owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks by Imtron 
GmbH is under license. Other trademarks and trade names are 
those of their respective owners.

ESPAÑOL 

	I Contenido de la entrega
•	 Anillo inteligente •	 Anillo inteligente
•	 Estuche de carga •	 Estuche de carga
•	 Cable de carga

	I Componentes
Anillo inteligente
A.	Conector de carga 
B.	Sensor de frecuencia cardíaca 

(luz verde) y sensor de oxígeno 
en sangre (luz roja)

Estuche de carga
C.	Contacto de carga
D.	Tapa
E.	 Indicador LED
F.	 Toma USB tipo C
G.	Cable de carga USB 

tipo A a tipo C
¡Advertencia! 
No mire directamente a la luz del sensor de ritmo cardíaco. Hacerlo 
podría afectar a su visión.

	I Comenzando
Carga del anillo inteligente
Nota: La baterís recargabls integrada se envía con una carga 
parcial para evitar daños. Cargue la batería por completo antes de 
utilizar el producto por primera vez.
•	 Asegúrese de que el puerto de carga del anillo inteligente esté 

bien alineado con el pin de carga del estuche de carga.
•	 Conecte el enchufe USB tipo C a la toma de carga del estuche y 

el otro extremo a una fuente de alimentación adecuada.
Indicadores luminosos
1.	 Cuando está conectado al suministro eléctrico

•		Cargando: El indicador del anillo inteligente se ilumina en rojo 
y el indicador del estuche parpadea en rojo.

•		Carga completa: El indicador del anillo inteligente se ilumina 
en verde durante unos 5 minutos para apagarse después, 
mientras que el indicador del estuche de carga permanece 
fijo en rojo.

2.	 Cuando no está conectado al suministro eléctrico
•		Cargando: El indicador del anillo inteligente se ilumina en rojo 

y el indicador del estuche parpadea en verde.
•		Carga completa: El indicador del anillo inteligente se ilumina 

en verde durante unos 5 minutos para apagarse después, 
apagándose a la vez el indicador del estuche de carga.

Instalar la app Oplayer Smart Life    
Descargue en su dispositivo móvil “Oplayer Smart 
Life” de “App Store” o “Google Play” o escanee 
el código QR siguiente. Tenga en cuenta y siga 
las instrucciones que se dan bien detalladas en la 
aplicación.
Ejecute a continuación la app y siga las instrucciones en pantalla 
para finalizar la conexión.
Nota: 
•	 Asegúrese de que la app sea compatible con su teléfono. La 

app funciona con iOS 12.0 o superior y Android 8.0 o superior.
•	 Los dispositivos móviles soportados y las características pueden 

variar según su región, proveedor de servicio o fabricante del 
dispositivo.

•	 El método de conexión puede variar según su dispositivo móvil 
y versión del software.

Emparejamiento del anillo inteligente
Para conectar el anillo inteligente con la aplicación, abra 
la aplicación «Oplayer Smart Life» en el teléfono, vaya a 
Configuración, pulse «+ Agregar nuevo dispositivo» y seleccione 
el anillo inteligente PSR 100 para emparejarlo.
Cómo ponerse el anillo inteligente
•	 Coloque el anillo inteligente en el dedo (preferiblemente el índice) 

de forma que los sensores queden en contacto con la parte 
inferior del dedo. Asegúrese de que los sensores estén bien 
colocados.

•	 Si el anillo se desplaza o se mueve mientras lo lleva puesto, 
vuelva a colocarlo de inmediato en su lugar para garantizar 
lecturas precisas.

	I Funciones
Actividad
•	 Al llevarlo puesto, el anillo inteligente registra los pasos, la 

distancia y las calorías en la aplicación.
Medición activa del bienestar
•	 Pulse y siga los pasos de la aplicación para detectar de manera 

activa la frecuencia cardíaca, el oxígeno en sangre, la variabilidad 
de la frecuencia cardíaca (HRV) y la frecuencia respiratoria.

Medición activa del bienestar emocional
•	 Pulse y siga los pasos de la aplicación para detectar de manera 

activa el estrés, las emociones y la fatiga.
Dormir
•	 Al dormir con el anillo inteligente puesto. Registrará la duración 

del sueño en la aplicación. El dispositivo también puede detectar 
el sueño diurno, pero solo si se duerme más de 30 minutos.

PAI (Inteligencia de actividad personal)
•	 Su puntuación de bienestar se calcula utilizando los datos del 

día anterior.
Deporte
•	 Hay más de 120 modos de deporte disponibles, entre los que 

se incluyen caminar, correr, escalar, baloncesto, ciclismo y yoga.
•	 Seleccione un deporte en la aplicación para empezar. Los datos 

del ejercicio se transmitirán desde el anillo a la aplicación donde 
también aparecerán.

Nota: El anillo debe estar conectado al teléfono móvil. 
Consejos rápidos
•	 Mantenga actualizado el firmware a través de la aplicación para 

conseguir los mejores resultados.
•	 Asegúrese de que el anillo quede ajustado pero cómodo para 

que las lecturas del sensor sean precisas.
•	 Si las lecturas no parecen coherentes, vuelva a colocarse el 

anillo y repita la medición.

	I Especificaciones
Anillo inteligente
Tamaño : 6 - 13
Entrada : 5V  0,5A
Batería : Li-ion Cell, 3,7V, 12mAh 
Modelo : HL155625
Fabricante de la batería : Hunan Constant Li Electronic 

  Technolgy Co., Ltd.
Dirección postal : Room 204, building 2, Innovation 

  Garden, Huan Xing Avenue, 
  Changsha, Hunan Province, CN.

Correo electrónico : constantli@126.com
Estuche de carga
Entrada : 5V  0,5A
Batería : Polymer Lithium Batería, 3,7 V, 

  200mAh
Modelo : YQ 451828
Fabricante de la batería : Shenzhen Yongqi Hongye 

  Technology Co., Ltd.
Dirección postal : No. A1, third floor, Building C, 

  Lilang Dongren Logistics industrial 
  Zone, Shanglilang Community, 
  Nanwan Street, Longgang District, 
  Shenzhen City, Guangdong 
  Province, China

Correo electrónico : szyqhykj@sina.com
Importado por : Imtron GmbH, 

  Media-Saturn-Strasse 1,
  85053 Ingolstadt, Germany

Voltaje de carga : 5 V
Corriente de carga : aprox. 500 mA
Tiempo de carga : aprox. 1,5 h para el anillo inteligente;

  2 h para la caja de carga
Tiempo de funcionamiento : aprox. 4 - 6 días de duración de 

  la batería (dependiendo del uso)
Software/Chipset : OM6626A
Versión de Bluetooth : BT 5.4
Alcance Bluetooth : ≤ 8 m
Bandas de frecuencias : 2402 - 2480 MHz
Potencia máx. transmitida : -0,20 dBm
Temperatura de funcionamiento : 0 a +45 °C
Temperatura de almacenamiento : -10 a +45 °C
Humedad (sin condensación) : 25 a 90%
Grado de protección : 3 ATM
La marca textual Bluetooth® y los logotipos son marcas comerciales 
registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc. y cualquier uso de dichas 
marcas por Imtron GmbH se realiza bajo licencia. Otras marcas y 
nombres comerciales son propiedad de sus respectivos dueños.

FRANÇAIS 

	I Contenu de la boîte
•	 Anneau intelligent •	 Mode d’emploi
•	 Boîtier chargeur •	 Consignes de sécurité
•	 Câble de charge

	I Composants
Anneau intelligent
A.	Broche de chargement 
B.	Capteur de fréquence 

cardiaque (lumière verte) et 
capteur d’oxygène sanguin 
(lumière rouge)

Boîtier chargeur
C.	Contact de charge
D.	Couvercle
E.	 Voyant LED
F.	 Prise USB-C
G.	Câble de charge USB A 

vers USB C 
Avertissement ! 
Ne regardez pas directement dans la lumière du capteur de 
fréquence cardiaque. Cela pourrait endommager votre vision.

	I Commencer
Chargement du Smart Ring
Remarque : Les piles rechargeables intégrées sont partiellement 
chargées pour éviter tout dommage. Chargez complètement la pile 
avant d’utiliser le produit pour la première fois.
•	 Assurez-vous que le port de chargement de l’anneau intelligent 

est correctement aligné avec la broche de chargement du boîtier 
de chargement.

•	 Branchez la fiche USB-C sur la prise du boîtier de charge et 
l’autre extrémité sur une source d’alimentation adaptée.

Témoins lumineux
1.	 Lorsqu’il est connecté à une source d’alimentation

•		Chargement : Le voyant de l’anneau intelligent s’allume en 
rouge et le voyant du boîtier de charge clignote en rouge.

•		Chargement complet : Le voyant de l’anneau intelligent 
s’allume en vert pendant environ 5 minutes, puis s’éteint, 
tandis que le voyant du boîtier de chargement reste rouge.

2.	 Lorsqu’il n’est pas connecté à une source d’alimentation
•		Chargement : Le voyant de l’anneau intelligent s’allume en 

rouge et le voyant du boîtier de charge clignote en vert.
•		Chargement complet : Le voyant de l’anneau intelligent 

s’allume en vert pendant environ 5 minutes, puis s’éteint, 
tandis que le voyant du boîtier de chargement s’éteint 
également.

Installation de l’application Oplayer Smart Life     
Sur votre appareil mobile, téléchargez « Oplayer 
Smart Life » depuis l’« App Store » ou « Google 
Play » ou scannez le code QR suivant. Veuillez 
noter et suivre les instructions dans l’application, 
qui sont explicites.
Lancez ensuite l’application et suivez les instructions qui s’affichent 
à l’écran pour terminer la connexion.

Remarque :
•	 Assurez-vous que l’application est compatible avec votre 

smartphone. L’application est compatible avec iOS 12.0 ou 
supérieur et Android 8.0 ou supérieur.

•	 Les appareils mobiles et les fonctionnalités prises en charge 
peuvent varier en fonction de votre région, de votre fournisseur 
de services ou du fabricant de l’appareil.

•	 La méthode de connexion peut varier en fonction de votre 
appareil mobile et de la version du logiciel.

Couplage avec l’anneau intelligent
Pour connecter l’anneau intelligent à l’application, ouvrez 
l’application «Oplayer Smart Life» sur votre smartphone, allez 
dans Paramètres, appuyez sur «+ Ajouter un nouvel appareil» et 
sélectionnez l’anneau intelligent PSR 100 à coupler.
Enfiler l’anneau intelligent
•	 Faites glisser l’anneau intelligent sur votre doigt (de préférence 

l’index) de manière à ce que les capteurs entrent en contact avec 
le dessous. Assurez-vous que les capteurs sont correctement 
positionnés.

•	 Si l’anneau glisse ou bouge alors qu’il est usé, ajustez 
immédiatement sa position pour garantir des lectures précises.

	I Fonctions
Activité
•	 Lorsqu’il est porté, l’anneau intelligent enregistre vos pas, votre 

distance et vos calories dans l’App.
Mesure active de la santé cardiaque
•	 Appuyez dessus et suivez les étapes de l’application pour 

détecter activement la fréquence cardiaque, l’oxygène sanguin, 
la VFC et la fréquence respiratoire.

Mesure active de la santé émotionnelle
•	 Appuyez dessus et suivez les étapes dans l’application pour 

détecter activement le stress, les émotions et la fatigue.
Sommeil
•	 Dormez avec l’anneau intelligent enfilé. Il enregistrera votre durée 

de sommeil dans l’App. L’appareil peut également détecter le 
sommeil diurne, mais seulement si une sieste dure plus de 30 
minutes.

PAI (renseignements personnels sur les activités)
•	 Votre score de santé est calculé à partir de vos données de la veille.
Sport
•	 Il existe plus de 120 modes sportifs au choix, notamment la 

marche, la course à pied, l’escalade, le basket-ball, cyclisme 
et yoga.

•	 Dans l’application, sélectionnez un sport pour commencer. Les 
données d’exercice seront transmises de l’anneau à l’application 
et affichées à cet endroit.

Remarque : L’anneau doit être connectée à votre téléphone 
portable. 
Astuces
•	 Gardez le firmware mis à jour via l’application pour de meilleurs 

résultats.

•	 Assurez-vous que l’anneau est bien serrée mais confortable 
pour obtenir des relevés précis du capteur.

•	 Si les relevés semblent incohérents, repositionner l’anneau et 
recommencer la mesure.

	I Caractéristiques
Anneau intelligent
Taille : 6 - 13
Entrée : 5V  0,5A
Batterie : Li-ion Cell, 3,7V, 12mAh 
Modèle : HL155625
Fabricant de batterie : Hunan Constant Li Electronic 

  Technolgy Co., Ltd.
Adresse : Room 204, building 2, Innovation 

  Garden, Huan Xing Avenue, 
  Changsha, Hunan Province, CN.

E-mail : constantli@126.com
Boîtier chargeur
Entrée : 5V  0,5A
Batterie : Polymer Lithium batterie, 3,7 V, 

  200mAh
Modèle : YQ 451828
Fabricant de batterie : Shenzhen Yongqi Hongye 

  Technology Co., Ltd.
Adresse : No. A1, third floor, Building C, 

  Lilang Dongren Logistics industrial 
  Zone, Shanglilang Community, 
  Nanwan Street, Longgang District, 
  Shenzhen City, Guangdong 
  Province, China

E-mail : szyqhykj@sina.com
Importé par : Imtron GmbH, 

  Media-Saturn-Strasse 1,
  85053 Ingolstadt, Germany

Tension de charge : 5 V
Courant de charge : env. 500 mA
Temps de charge : env. 1,5 h pour l’anneau intelligente;

  2 h pour le boîtier de charge
Durée de fonctionnement : env. 4 - 6 jours d’autonomie 

  (selon utilisation)
Logiciel/Chipset : OM6626A
Bluetooth version : BT 5.4
Portée Bluetooth : ≤ 8 m
Bandes de fréquences : 2402 - 2480 MHz
Puissance max. transmise : -0,20 dBm
Température de 
fonctionnement

: 0 à +45 °C

Température de stockage : -10 à +45 °C
Humidité (sans condensation) : 25 à 90 %
Indice de protection : 3 ATM

PSR 100
Smart Ring

Bedienungsanleitung Manuale dell’utente
User Manual Gebruiksaanwijzing
Manual de instrucciones Instrukcja obsługi
Mode d’emploi Kullanım Kılavuzu
Kezelési leírás

La marque et les logos Bluetooth® des marques déposées 
appartenant à Bluetooth SIG, Inc. et toute utilisation de ces 
marques par Imtron GmbH est faite sous licence. Les autres 
marques et désignations commerciales sont celles de leurs 
propriétaires respectifs.

MAGYAR 

	I A csomag tartalma
•	 Okosgyűrű •	 Használati útmutató
•	 Töltőtok •	 Biztonsági utasítások
•	 Töltőkábel

	I Alkotórészek
Okosgyűrű
A.	Töltőtüske
B.	Pulzusérzékelő (zöld fény) és 

véroxigén-érzékelő (piros fény)

Töltőtok
C.	Töltőérintkező
D.	Fedél
E.	 LED-jelző
F.	 USB-C csatlakozó
G.	USB-A – USB-C töltőkábel

Figyelem!
Ne nézzen közvetlenül a pulzusérzékelő fényébe. Az károsíthatja 
a látását.

	I Első lépések
Az okosgyűrű töltése
Megjegyzés: A beépített, újratölthető akkumulátort részlegesen 
feltöltve szállítják, hogy elkerülhetők legyenek a sérülések. Az első 
használat előtt töltse fel teljesen az akkumulátort.
•	 Győződjön meg róla, hogy az okosgyűrű töltőcsatlakozója 

megfelelően illeszkedik a töltőtüske helyére a töltőtokban.
•	 Csatlakoztassa az USB-C dugót a töltőtok aljzatába, a kábel 

másik végét pedig egy megfelelő hálózati adapterbe.
Jelzőfények
1.	 Amikor a készülék áramforráshoz csatlakozik

•		Töltés: Az okosgyűrű jelzőfénye pirosan világít, a töltőtok 
jelzője pirosan villog.

•		Teljesen feltöltve: Az okosgyűrű jelzője körülbelül 5 percig 
zölden világít, majd kikapcsol, miközben a töltőtok jelzője 
folyamatosan piros marad.

2.	 Amikor nincs áramforráshoz csatlakoztatva
•	Töltés: Az okosgyűrű jelzőfénye pirosan világít, a töltőtok 

jelzője zölden villog.
•	Teljesen feltöltve: Az okosgyűrű jelzője körülbelül 5 percig 

zölden világít, majd kikapcsol, a töltőtok jelzője szintén 
kikapcsol.

Az Oplayer Smart Life alkalmazás telepítése    
Töltse le mobileszközére az Oplayer Smart Life 
programot az App Store vagy a Google Play 
áruházból, vagy szkennelje be az alábbi QR-kódot.
Kérjük, kövesse az alkalmazásban található 
magától értetődő utasításokat.

Ezután indítsa el az alkalmazást, és kövesse a képernyőn 
megjelenő utasításokat a kapcsolat létrehozásához.
Megjegyzés:
•	 Győződjön meg arról, hogy az alkalmazás kompatibilis az 

okostelefonjával. Az alkalmazás iOS 12.0 vagy magasabb és 
Android 8.0 vagy magasabb verziószámmal kompatibilis.

•	 A támogatott mobileszközök és funkciók régiótól, szolgáltatótól 
vagy készülékgyártótól függően változhatnak.

•	 A csatlakozás módja a mobilkészüléktől és a szoftver verziójától 
függően változhat.

Párosítás az okosgyűrűvel
Az okosgyűrű csatlakoztatásához nyissa meg az „Oplayer Smart 
Life” alkalmazást az okostelefonján, lépjen a Beállítások menübe, 
koppintson az „+ Új eszköz hozzáadása” lehetőségre, majd 
válassza ki a PSR 100 okosgyűrűt a párosításhoz.
Az okosgyűrű felhelyezése
•	 Húzza fel az okosgyűrűt az ujjára (lehetőleg a mutatóujjra), úgy, 

hogy az érzékelők az ujj alsó részével érintkezzenek. Győződjön 
meg arról, hogy az érzékelők megfelelően illeszkednek.

•	 Ha a gyűrű viselés közben elcsúszik vagy mozog, azonnal állítsa 
be újra a helyzetét a pontos mérési eredmények végett.

	I Funkciók
Aktivitás
•	 Az okosgyűrű viselése közben rögzíti a lépéseket, a megtett 

távolságot és az elégetett kalóriát az alkalmazásban.
Szívegészség aktív mérése
•	 Koppintson rá, majd kövesse az alkalmazásban megjelenő 

utasításokat a pulzusszám, véroxigénszint, szívritmus-variabilitás 
és légzésszám aktív méréséhez.

Érzelmi egészség aktív mérése
•	 Koppintson rá, majd kövesse az alkalmazásban megjelenő 

utasításokat a stressz, az érzelmek és a fáradtság aktív 
méréséhez.

Alvás
•	 Aludjon az okosgyűrűt viselve. Az eszköz rögzíti az alvás 

időtartamát az alkalmazásban. A készülék a nappali alvást 
is érzékeli, amennyiben a szunyókálás legalább 30 percnél 
hosszabb.

PAI (személyes aktivitási intelligencia)
•	 Az Ön egészségpontszámát az előző napi adatok alapján 

számítja ki.
Sport
•	 Több mint 120 sportmód közül választhat, mint amilyen a séta, 

futás, hegymászás, kosárlabda, kerékpározás és jóga.
•	 Az alkalmazásban válassza ki a sporttevékenységet a kezdéshez. 

Az edzési adatokat a gyűrű továbbítja az alkalmazásba, ott 
fognak megjelenni.

Megjegyzés: A gyűrűt össze kell kapcsolni a mobiltelefonjával. 
Gyors tippek
•	 A legjobb eredményekért tartsa naprakészen a firmware-t az 

alkalmazáson keresztül.

•	 Viselje a gyűrűt szorosan, de kényelmesen, hogy az érzékelők 
pontos mérési adatokat szolgáltathassanak.

•	 Ha a mérési eredmények nem tűnnek pontosnak, állítsa be újra 
a gyűrű helyzetét, majd ismételje meg a mérést. 

	I Műszaki jellemzők
Okosgyűrű
Méret : 6 - 13
Bemenet : 5V  0,5A
Akkumulátor : Li-ion Cell, 3,7V, 12mAh 
Modellszám : HL155625
Elem gyártója : Hunan Constant Li Electronic 

  Technolgy Co., Ltd.
Cím : Room 204, building 2, Innovation 

  Garden, Huan Xing Avenue, 
  Changsha, Hunan Province, CN.

E-Mail : constantli@126.com
Töltőtok
Bemenet : 5V  0,5A
Akkumulátor : Polymer Lithium elem, 3,7 V, 200mAh
Modellszám : YQ 451828
Elem gyártója : Shenzhen Yongqi Hongye 

  Technology Co., Ltd.
Cím : No. A1, third floor, Building C, 

  Lilang Dongren Logistics industrial 
  Zone, Shanglilang Community, 
  Nanwan Street, Longgang District, 
  Shenzhen City, Guangdong 
  Province, China

E-Mail : szyqhykj@sina.com
Importálta : Imtron GmbH, 

  Media-Saturn-Strasse 1,
  85053 Ingolstadt, Germany

Töltési feszültség : 5 V
Töltőáram : kb. 500 mA
Töltési idő : kb. 1,5 óra az okosgyűrűhöz; 

  2 óra a töltődobozhoz
Üzemidő : kb. 4 - 6 napos akkumulátor-üzemidő 

  (használattól függően)
Szoftver/lapkakészlet : OM6626A
Bluetooth verzió : BT 5.4
Bluetooth hatótávolság : ≤ 8 m
Frekvenciasávok : 2402 - 2480 MHz
Max. átadott teljesítmény : -0,20 dBm
Üzemi hőmérséklet : 0 to +45 °C
Tárolási hőmérséklet : -10 to +45 °C
Páratartalom (nincs 
kondenzáció)

: 25 to 90 %

Behatolás elleni védelem : 3 ATM
A Bluetooth® szóvédjegy és a logók a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett 
védjegyei, és az Imtron GmbH az ilyen védjegyeket licenc alapján 
használja. Az egyéb védjegyek és kereskedelmi nevek a megfelelő 
tulajdonosok tulajdonát képezik.

ITALIANO 

	I Contenuto della fornitura
•	 Anello intelligente •	 Manuale d’uso
•	 Scatola di ricarica •	 Istruzioni di sicurezza
•	 Cavo di ricarica

	I Componenti
Anello intelligente
A.	Pin di ricarica 
B.	Sensore di frequenza cardiaca 

(luce verde) e sensore di 
ossigeno nel sangue (luce 
rossa)

Scatola di ricarica
C.	Contatto di ricarica
D.	Coperchio
E.	 Spia a LED
F.	 Presa USB-C
G.	Cavo di ricarica da 

USB-A a USB-C
Avvertenza!
Non guardare in modo diretto la luce del sensore della frequenza 
cardiaca. Ciò può danneggiare la vista.

	I Primo Utilizzo
Ricarica dell’anello intelligente
Nota: Le batterie ricaricabili incorporate sono parzialmente caricate 
per prevenire danni. Caricare completamente la batteria prima di 
utilizzare il prodotto per la prima volta.
•	 Accertarsi che la porta di ricarica dell’anello intelligente sia 

correttamente allineata con il pin di ricarica nella scatola di 
ricarica.

•	 Collegare la spina USB-C alla presa della scatola di ricarica e 
l’altro estremo a un alimentatore idoneo.

Spie luminose
1.	 Se il prodotto è collegato a un alimentatore

•		Ricarica in corso: La spia luminosa dell’anello intelligente si 
accende in rosso e la spia della scatola di ricarica lampeggia 
in rosso.

•		Ricarica completa: La spia dell’anello intelligente si accende 
in verde per circa 5 minuti e poi si spegne, mentre la spia 
della scatola di ricarica resta accesa fissa.

2.	 Se il prodotto non è collegato a un alimentatore
•		Ricarica in corso: La spia luminosa dell’anello intelligente si 

accende in rosso e la spia della scatola di ricarica lampeggia 
in verde.

•		Ricarica completa: La spia dell’anello intelligente si accende 
in verde per circa 5 minuti e poi si spegne, anche la spia della 
scatola di ricarica si spegne.

Installazione dell’app Oplayer Smart Life    
Sul dispositivo mobile scaricare “Oplayer Smart 
Life” dall’App Store” o da “Google Play” oppure 
scansionare il codice QR seguente. Tenere conto 
e seguire le istruzioni nell’app, che sono intuitive.
Successivamente, avviare l’applicazione e attenersi alle istruzioni 
visualizzate sullo schermo per completare la connessione.

Nota:
•	 Assicurarsi che l’app sia compatibile con il proprio smartphone. 

L’app è operativa con iOS 12.0 o versione successiva e Android 
8.0 o versione successiva.

•	 I dispositivi mobili e le funzioni supportate possono differire a 
seconda della regione, del provider del servizio o del produttore 
del dispositivo.

•	 Il metodo di connessione può differire a seconda del dispositivo 
mobile e della versione del software.

Associazione con l’anello intelligente
Per collegare l’anello intelligente all’app, aprire l’app “anello 
intelligente” sullo smartphone, andare a Impostazioni, sfiorare 
“Aggiungi nuovo dispositivo” e selezionare l’anello intelligente PSR 
100 per l’associazione.
Indossare l’anello intelligente
•	 Mettere l’anello intelligente al dito (preferibilmente il dito indice), 

in modo che i sensori siano a contatto con la parte inferiore. 
Accertarsi che i sensori siano correttamente posizionati.

•	 Se l’anello scivola o si sposta mentre è indossato, correggere 
subito la posizione per garantire letture accurate.

	I Funzioni
Attività
•	 Quando è indossato, l’anello intelligente registra i passi, la 

distanza percorsa e le calorie nell’app.
Misura attiva della salute del cuore
•	 Toccare e seguire i passaggi nell’app per rilevare frequenza 

cardiaca, ossigeno nel sangue, variabilità della frequenza 
cardiaca e frequenza respiratoria.

Misura attiva della salute emotiva
•	 Toccare e seguire i passaggi nell’app per rilevare stress, 

emozioni e affaticamento.
Sonno
•	 Dormire indossando l’anello intelligente. Esso registrerà la durata 

del proprio sonno nell’app. Il dispositivo è in grado di registrare 
anche il sonno diurno, ma solo se il pisolino dura più di 30 minuti.

PAI (Personal Activity Intelligence)
•	 Il proprio indice di salute viene calcolato usando i dati del giorno 

precedente.
Sport
•	 Sono previste oltre 120 attività sportive tra cui scegliere, tra cui: 

camminata, corsa, arrampicata, pallacanestro, bicicletta e yoga.
•	 Nell’app, selezionare uno sport per iniziare. I dati sull’attività 

fisica saranno trasmessi dall’anello all’app e visualizzati in essa.
Nota: L’anello deve essere collegato allo smartphone. 
Suggerimenti rapidi
•	 Tenere aggiornato il firmware tramite l’app per ottenere i migliori 

risultati.
•	 Accertarsi che l’anello sia aderente, ma comodo per consentire 

letture accurate da parte dei sensori.
•	 Se le letture sembrano incoerenti, riposizionare l’anello e 

riprovare la misura.

	I Specifiche
Anello intelligente
Dimensioni : 6 - 13
Ingresso : 5V  0,5A
Batterie : Li-ion Cell, 3,7V, 12mAh 
Modello : HL155625
Produttore di batterie : Hunan Constant Li Electronic 

  Technolgy Co., Ltd.
Indirizzo : Room 204, building 2, Innovation 

  Garden, Huan Xing Avenue, 
  Changsha, Hunan Province, CN.

E-mail : constantli@126.com
Scatola di ricarica
Ingresso : 5V  0,5A
Batterie : Polymer Lithium batteria, 3,7 V, 

  200mAh
Modello : YQ 451828
Produttore di batterie : Shenzhen Yongqi Hongye 

  Technology Co., Ltd.
Indirizzo : No. A1, third floor, Building C, 

  Lilang Dongren Logistics industrial 
  Zone, Shanglilang Community, 
  Nanwan Street, Longgang District, 
  Shenzhen City, Guangdong 
  Province, China

E-mail : szyqhykj@sina.com
Importato da : Imtron GmbH, 

  Media-Saturn-Strasse 1,
  85053 Ingolstadt, Germany

Tensione di carica : 5 V
Corrente di carica : circa 500 mA
Tempo di ricarica : circa 1,5 ore per l’anello intelligente; 

  2 ore per la scatola di ricarica
Tempo di funzionamento : circa 4 - 6 giorni di durata della 

  batterie (a seconda dell’utilizzo)
Software/Chipset : OM6626A
Versione Bluetooth : BT 5.4
Portata Bluetooth : ≤ 8 m
Bande di frequenza : 2402 - 2480 MHz
Potenza massima trasmessa : -0,20 dBm
Temperatura di esercizio : da 0 a +45 °C
Temperatura di stoccaggio : da -10 a +45 °C
Umidità dell’aria (senza 
condensa)

: dal 25 al 90 %

Grado di protezione : 3 ATM
Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati di proprietà 
di Bluetooth SIG, Inc., qualsiasi utilizzo degli stessi da parte di 
Imtron GmbH è autorizzato dietro licenza. Altri marchi registrati e 
denominazioni commerciali sono di proprietà dei rispettivi titolari.

NEDERLANDS 

	I Omvang van de levering
•	 Smartring •	 Gebruikershandleiding
•	 Oplaadcase •	 Veiligheidsinstructies
•	 Oplaadkabel

	I Onderdelen
Smartring
A.	Oplaadcontactpunt
B.	Hartslagsensor (groen lampje) 

en bloedzuurstofsensor (rood 
lampje)

Oplaadcase
C.	Oplaadcontactpunt
D.	Klepje
E.	 Led-indicatielampje
F.	 USB-C-aansluiting
G.	USB-type A naar type C 

oplaadkabel
Waarschuwing!
Kijk niet rechtstreeks in het licht van de hartslagsensor. Als u dit 
doet, kan uw gezichtsvermogen verslechteren.

	I Aan de slag
De smartring opladen
Opmerking: De ingebouwde oplaadbare batterij wordt gedeeltelijk 
opgeladen om schade te voorkomen. Laad de batterij volledig op 
voordat u het product voor de eerste keer gebruikt.
•	 Zorg ervoor dat de oplaadpoort van de smartring goed is 

uitgelijnd met het oplaadcontactpunt in de oplaadcase.
•	 Sluit de USB-C-connector aan op de aansluiting van de 

oplaadcase en sluit het andere uiteinde aan op een geschikte 
stroomadapter.

Indicatielampjes
1.	 Indien aangesloten op de voeding

•		Opladen: Het indicatielampje van de smartring licht rood op 
en het indicatielampje van de oplaadcase knippert rood.

•		Volledig opgeladen: Het indicatielampje van de smartring 
brandt ongeveer 5 minuten groen en gaat vervolgens uit, terwijl 
het indicatielampje van de oplaadcase constant rood blijft.

2.	 Indien niet aangesloten op de voeding
•		Opladen: Het indicatielampje van de smartring licht rood op 

en het indicatielampje van de oplaadcase knippert groen.
•		Volledig opgeladen: Het indicatielampje van de smartring 

brandt ongeveer 5 minuten groen, gaat vervolgens uit en het 
indicatielampje van de oplaadcase gaat ook uit.

De Oplayer Smart Life-app installeren    
Download op uw mobiele apparaat “Oplayer 
Smart Life” van “App Store” of “Google Play” of 
scan de volgende QR-code. Let op en volg de 
instructies in de app. Deze spreken voor zich.
Start vervolgens de app en volg de instructies op het scherm om 
de verbinding te voltooien.
Opmerking:
•	 Controleer of de app compatibel is met uw smartphone. De app 

werkt met iOS 12.0 of hoger en Android 8.0 of hoger.

•	 Ondersteunde mobiele apparaten en functies kunnen variëren 
afhankelijk van uw regio, serviceprovider of fabrikant van het 
apparaat.

•	 De verbindingsmethode kan verschillen afhankelijk van uw 
mobiele apparaat en softwareversie.

Koppelen met de smartring
Om de smartring met de app te verbinden, open de app “Oplayer 
Smart Life” op uw smartphone, ga naar Instellingen, tik op “+ 
Nieuw apparaat toevoegen” en selecteer de Smartring PSR 100 
om te koppelen.
De smartring omdoen
•	 Schuif de smartring om uw vinger (bij voorkeur de wijsvinger) 

zodat de sensoren contact maken met de onderkant. Zorg 
ervoor dat de sensoren goed zijn geplaatst.

•	 Als de ring verschuift of beweegt tijdens het dragen, pas 
dan onmiddellijk de positie aan om nauwkeurige metingen te 
garanderen.

	I Functies
Activiteit
•	 Wanneer de smartring wordt gedragen, registreert deze uw 

stappen, afstand en calorieën in de app.
Actieve meting van de gezondheid van het hart
•	 Tik erop en volg de stappen in de app om actief hartslag, 

bloedzuurstof, HRV en ademhalingsfrequentie te detecteren.
Actieve meting van emotionele gezondheid
•	 Tik erop en volg de stappen in de app om stress, emoties en 

vermoeidheid actief te detecteren.
Slapen
•	 Draag de smartring terwijl hij aan staat en hij registreert uw 

slaapduur in de app. Het apparaat kan ook uw slaap overdag 
detecteren, mits een dutje langer dan 30 minuten duurt.

PAI (Persoonlijke Activiteit Intelligentie)
•	 Uw gezondheidsscore wordt berekend op basis van uw 

gegevens van de vorige dag.
Sport
•	 Er zijn meer dan 120 sportmodi om uit te kiezen, waaronder 

wandelen, hardlopen, klimmen, basketbal, fietsen en yoga.
•	 Selecteer in de app een sport om te starten. Trainingsgegevens 

worden van de ring naar de app verzonden en daar 
weergegeven.

Let op: De ring moet verbonden zijn met uw mobiele telefoon. 
Snelle tips
•	 Houd de firmware up-to-date via de app voor de beste 

resultaten.
•	 Zorg ervoor dat de ring goed maar comfortabel zit, zodat de 

sensoren nauwkeurige metingen kunnen leveren.
•	 Als de metingen inconsistent lijken, plaat de ring opnieuw en 

probeer de meting opnieuw.

	I Specificaties
Smartring
Grootte : 6 - 13
Ingang : 5V  0,5A
Batterij : Li-ion Cell, 3,7V, 12mAh 
Model : HL155625
Fabrikant van batterijen : Hunan Constant Li Electronic 

  Technolgy Co., Ltd.
Adres : Room 204, building 2, Innovation 

  Garden, Huan Xing Avenue, 
  Changsha, Hunan Province, CN.

E-mail : constantli@126.com
Oplaadcase
Ingang : 5V  0,5A
Batterij : Polymer Lithium batterij, 3,7 V, 

  200mAh
Model : YQ 451828
Fabrikant van batterijen : Shenzhen Yongqi Hongye 

  Technology Co., Ltd.
Adres : No. A1, third floor, Building C, 

  Lilang Dongren Logistics industrial 
  Zone, Shanglilang Community, 
  Nanwan Street, Longgang District, 
  Shenzhen City, Guangdong 
  Province, China

E-mail : szyqhykj@sina.com
Geïmporteerd door : Imtron GmbH, 

  Media-Saturn-Strasse 1,
  85053 Ingolstadt, Germany

Laadspanning : 5 V
Laadstroom : ca. 500 mA
Oplaadtijd : ca. 1,5 uur voor  ring; 

  2 uur voor oplaadcase
Gebruiksduur : ca. 4 - 6 dagen batterijduur 

  (afhankelijk van het gebruik)
Software/chipset : OM6626A
Bluetooth-versie : BT 5.4
Bluetooth-bereik : ≤ 8 m
Frequentiebanden : 2402 - 2480 MHz
Max. overgedragen vermogen : -0,20 dBm
Bedrijfstemperatuur : 0 tot +45 °C
Bewaar temperatuur : -10 tot +45 °C
Vochtigheid (geen condensatie) : 25 tot 90 %
Bescherming tegen 
binnendringing

: 3 ATM

Het Bluetooth®-woordmerk en logo’s zijn gedeponeerde 
handelsmerken en zijn eigendom van Bluetooth SIG, Inc en ieder 
gebruik van deze merken door Imtron GmbH is onder licentie. 
Andere handelsmerken en -namen zijn in eigendom van hun 
respectievelijke eigenaren. 
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 Open Size: 240 x 720 mm (fold to 60 x 120mm)
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	I Zawartość opakowania
•	 Smart Ring •	 Instrukcja obsługi
•	 Etui ładujące •	 Instrukcje bezpieczeństwa
•	 Kabel do ładowania

	I Części
Smart Ring
A.	Kołek ładujący 
B.	Czujnik tętna (zielona lampka) i 

czujnik tlenu we krwi (czerwone 
światło)

Etui ładujące
C.	Styk ładujący
D.	Pokrywa
E.	 Wskaźnik LED
F.	 Gniazdo USB-C
G.	Kabel ładujący USB typ A 

na typ C
Ostrzeżenie!
Nie patrz bezpośrednio na światło czujnika tętna. Może to 
spowodować pogorszenie wzroku.

	I Pierwsze kroki
Ładowanie Smart Ringu
Wskazówka: Wbudowany akumulator jest częściowo naładowany, 
aby zapobiec uszkodzeniu. Przed pierwszym użyciem produktu 
należy naładować całkowicie akumulator.
•	 Port ładujący Smart Ringu musi być prawidłowo wyrównany z 

kołkiem ładującym w etui ładującym.
•	 Podłączyć wtyczkę USB-C do gniazda etui ładującego, a drugi 

koniec do odpowiedniego źródła zasilania.
Lampki sygnalizacyjne
1.	 W stanie podłączonym do zasilania

•		Ładowanie: Lampka sygnalizacyjna na Smart Ringu świeci 
na czerwono, a lampka sygnalizacyjna etui ładującego miga 
na czerwono.

•		Całkowite naładowanie: Wskaźnik Smart Ringu świeci 
na zielono przez około 5 minut, a następnie wyłącza się, a 
wskaźnik etui ładującego świeci stale na czerwono.

2.	 W stanie niepodłączonym do zasilania
•		Ładowanie: Lampka sygnalizacyjna Smart Ringu świeci na 

czerwono, a lampka sygnalizacyjna etui ładującego miga na 
zielono.

•		Całkowite naładowanie: Wskaźnik Smart Ringu świeci 
na zielono przez około 5 minut, a następnie wyłącza się, a 
wskaźnik etui ładującego również wyłącza się.

Instalowanie aplikacji Opplay Smart Life    
Na swoim urządzeniu mobilnym pobierz „Oplayer 
Smart Life” z „App Store” lub „Google Play” albo 
zeskanuj poniższy kod QR. Należy zwracać uwagę 
na intuicyjne polecenia w aplikacji i zgodnie z nimi 
postępować.
Następnie uruchom aplikację i postępuj zgodnie z instrukcjami 
wyświetlanymi na ekranie, aby nawiązać połączenie.

Uwaga:
•	 Upewnij się, że aplikacja jest kompatybilna z Twoim smartfonem. 

Aplikacja działa na urządzeniach z systemem iOS 12.0 i nowszym 
oraz Android 8.0 i nowszym.

•	 Obsługiwane urządzenia mobilne i ich funkcje mogą się różnić 
w zależności od regionu, dostawcy usług lub producenta 
urządzenia.

•	 Metoda połączenia może się różnić w zależności od urządzenia 
mobilnego i wersji oprogramowania.

Parowanie ze Smart Ringiem
Aby połączyć Smart Ring z aplikacją, należy otworzyć aplikację 
„Oplayer Smart Life” na smartfonie, przejść do punktu Ustawienia, 
nacisnąć „+ Dodaj nowe urządzenie” i wybrać SmartRing PSR 100 
do sparowania.
Zakładanie Smart Ringu
•	 Wsunąć Smart Ring na palec (najlepiej palec wskazujący) tak, 

aby czujniki stykały się z jego spodem. Sprawdzić, czy czujniki 
są prawidłowo ustawione.

•	 Jeśli pierścień ślizga się lub porusza podczas noszenia, należy 
natychmiast wyregulować jego pozycję, aby zapewnić dokładne 
wskazania.

	I Funkcje
Aktywność
•	 Podczas noszenia Smart Ring rejestruje kroki, odległość i kalorie 

w aplikacji.
Aktywny pomiar zdrowia serca
•	 Nacisnąć i postępować zgodnie z poleceniami wyświetlanymi w 

aplikacji, aby aktywnie wykrywać tętno, poziom tlenu we krwi, 
HRV i częstość oddechów.

Aktywny pomiar zdrowia emocjonalnego
•	 Nacisnąć i postępować zgodnie z poleceniami wyświetlanymi 

w aplikacji, aby aktywnie wykrywać stres, emocje i zmęczenie.
Sen
•	 Zasnąć z włączonym Smart Ringiem. Będzie on rejestrował w 

aplikacji czas trwania snu. Urządzenie może również wykrywać 
ilość snu w ciągu doby, ale tylko wtedy, gdy drzemka trwa dłużej 
niż 30 minut.

PAI (Personal Activity Intelligence)
•	 Wynik zdrowotny jest obliczany na podstawie danych z 

poprzedniego dnia.
Sport
•	 Do wyboru jest ponad 120 trybów sportowych, w tym 

chodzenie, bieganie, wspinaczka, koszykówka, jazda na 
rowerze i joga.

•	 Wybrać w aplikacji sport, który ma być rozpoczęty. Dane 
dotyczące ćwiczeń będą przesyłane z pierścienia do aplikacji i 
tam wyświetlane.

Wskazówka: Pierścień musi być połączony z telefonem 
komórkowym. 

Szybkie porady
•	 Aby uzyskać jak najlepsze wyniki, należy aktualizować 

oprogramowanie sprzętowe za pomocą aplikacji.
•	 Pierścień powinien mocno ale wygodnie przylegać, aby 

zapewnić dokładne wskazania czujników.
•	 Jeśli wskazania wydają się niespójne, należy zmienić pozycję 

pierścienia i ponowić próbę pomiaru.

	I Specyfikacja
Smart Ring
Rozmiar : 6 - 13
Wejście : 5V  0,5A
Bateria : Li-ion Cell, 3,7V, 12mAh 
Modelu : HL155625
Producent baterii : Hunan Constant Li Electronic 

  Technolgy Co., Ltd.
Adres : Room 204, building 2, Innovation 

  Garden, Huan Xing Avenue, 
  Changsha, Hunan Province, CN.

E-mail : constantli@126.com
Etui ładujące
Wejście : 5V  0,5A
Bateria : Polymer Lithium akumulator, 3,7 V, 

  200mAh
Modelu : YQ 451828
Producent baterii : Shenzhen Yongqi Hongye 

  Technology Co., Ltd.
Adres : No. A1, third floor, Building C, 

  Lilang Dongren Logistics industrial 
  Zone, Shanglilang Community, 
  Nanwan Street, Longgang District, 
  Shenzhen City, Guangdong 
  Province, China

E-mail : szyqhykj@sina.com
Importowane przez : Imtron GmbH, 

  Media-Saturn-Strasse 1,
  85053 Ingolstadt, Germany

Napięcie ładowania : 5 V
Prąd ładowania : ok. 500 mA
Czas ładowania : ok. 1,5 godz. ring; 

  2 godz. dla etui ładującego
Czas pracy : ok. 4 - 6 dni pracy na baterii 

  (w zależności od użytkowania)
Oprogramowanie/Chipset : OM6626A
Wersja Bluetooth : BT 5.4
Zasięg Bluetooth : ≤ 8 m
Pasma częstotliwości : 2402 - 2480 MHz
Max. przesyłana moc : -0,20 dBm
Temperatura pracy : 0 do +45 °C
Temperatura przechowywania : -10 do +45 °C
Wilgotność (bez kondensacji) : 25 do 90 %
Stopień ochrony : 3 ATM

Znak słowny i logo Bluetooth® są zastrzeżonymi znakami 
towarowymi należącymi do firmy Bluetooth SIG, Inc., a firma 
Imtron GmbH używa tych znaków na podstawie licencji. Pozostałe 
znaki towarowe i nazwy handlowe należą do ich odpowiednich 
właścicieli.

TÜRKÇE 

	I Teslimat içeriği
•	 Akıllı yüzük •	 Kullanma Kılavuzu
•	 Şarj kutusu •	 Güvenlik Talimatları
•	 Şarj kablosu

	I Bileşenler
Akıllı yüzük
A.	Şarj pimi 
B.	Kalp frekans sensörü (yeşil 

ışık) ve kan oksijen seviyesi 
(kırmızı ışık)

Şarj kutusu
C.	Şarj kontağı
D.	Kapak
E.	 LED göstergesi
F.	 USB-C girişi
G.	USB-type A veya type C 

şarj kablosu
Uyarı!
Kalp atış hızı sensörünün ışığına doğrudan bakmayın. Bunu 
yapmak görüşünüze zarar verebilir.

	I Başarken
Akıllı yüzüğün şarj edilmesi
Not: Yerleşik batarya hasarların önlenmesi için kısmen şarj edilmiş 
olarak gönderilir. Ürünün ilk kullanımından önce bataryayı tamamen 
şarj edin.
•	 Akıllı yüzüğün şarj bağlantısının şarj kutusundaki şarj pimiyle 

doğru şekilde hizalanmış olduğundan emin olun.
•	 USB-C ucunu şarj kutusu girişine ve diğer ucunu uygun bir 

adaptöre takın.
Gösterge ışıkları
1.	 Adaptör bağlı olduğunda

•		Şarj: Akıllı yüzüğün gösterge ışığı kırmızı yanar ve şarj 
kutusunun göstergesi kırmızı yanıp söner.

•		Tam dolu: Şarj kutusunun göstergesi sabit olarak kırmızı 
kalırken akıllı yüzüğün göstergesi yaklaşık 5 dakika boyunca 
yeşil yanar ve ardından kapanır.

2.	 Adaptöre bağlı olmadığında
•		Şarj: Akıllı yüzüğün gösterge ışığı kırmızı yanar ve şarj 

kutusunun göstergesi yeşil yanıp söner.
•		Tam dolu: Akıllı yüzüğün göstergesi yaklaşık 5 dakika 

boyunca yeşil yanar, sonrasında kapanır ve şarj kutusunun 
göstergesi de kapanır.

Oplayer Smart Life Uygulamasını Yükleme    
Mobil cihazınıza App Store veya Google Play’den 
“Oplayer Smart Life” uygulamasını indirin veya 
aşağıdaki QR kodunu tarayın. Uygulama içerisindeki 
talimatları dikkate alın ve bunları takip edin.

Ardından uygulamayı başlatın ve bağlantıyı tamamlamak için 
ekrandaki talimatları izleyin.
Not:
•	 Uygulamanın akıllı telefonunuzla uyumlu olduğundan emin olun. 

Uygulama iOS 12.0 veya üzeri ve Android 8.0 veya üzeri ile çalışır.
•	 Desteklenen mobil cihazlar ve özellikler bölgenize, servis 

sağlayıcınıza veya cihaz üreticinize bağlı olarak değişebilir.
•	 Bağlantı yöntemi mobil cihazınıza ve yazılım sürümünüze bağlı 

olarak değişebilir.
Akıllı yüzükle eşleştirme
Akıllı yüzüğü uygulamaya bağlamak için akıllı telefonunuzdaki 
“Oplayer Smart Life” uygulamasını açın, Settings (Ayarları) açın, 
“+ Add New Device,” (+ Yeni Cihaz Ekle) üzerine dokunun ve 
eşleştirmek için PSR 100 akıllı yüzüğü seçin.
Akıllı yüzüğün takılması
•	 Sensörler alt tarafa temas edecek şekilde akıllı yüzüğü 

parmağınıza takın (tercihen işaret parmağına). Sensörlerin doğru 
konumlandırıldığından emin olun.

•	 Parmağınızdayken yüzük kayar veya hareket ederse doğru 
ölçüm sonuçları sağlamak için yerleşimini hemen değiştirin.

	I Fonksiyonlar
Etkinlik
•	 Parmağınızdayken Akıllı Yüzük uygulamada adımlarınızı, 

mesafeyi ve kaloriyi kaydeder.
Kalp sağlığının aktif ölçümü
•	 Üzerine dokunun ve kalp hızını kandaki oksijeni, kalp atım hızı 

değişkenliğini ve solunum sayısını aktif şekilde tespit etmek için 
uygulamadaki adımları takip edin.

Ruhsal sağlığın aktif ölçümü
•	 Üzerine dokunun ve stres, duygu ve yorgunluğu aktif şekilde 

tespit etmek için uygulamadaki adımları takip edin.
Uyku
•	 Akıllı yüzüğünüz açıkken uyuyun. Uygulamaya uyku sürenizi 

kaydedecektir. Cihaz, uyku 30 dakikadan daha uzun sürmesi 
koşuluyla gün içerisindeki uykuyu da tespit edebilir.

PAI (Kişisel Etkinlik Zekası)
•	 Sağlık değeriniz önceki günün verileri kullanılarak hesaplanır.
Spor
•	 Aralarında yürüyüş, koşu, tırmanma, basketbol, bisiklet sürme ve 

yoga bulunan 120’nin üzerinde spor modu seçilebilir.
•	 Başlamak için uygulamada bir spor seçin. Egzersiz verileri 

yüzükten uygulamaya aktarılır ve burada gösterilir.
Not: Yüzük cep telefonunuza bağlı olmalıdır. 
Hızlı ipuçları
•	 En iyi sonuçlar için donanım belleniminin güncel olmasını 

sağlayın.
•	 Sensörlerin doğru ölçüm değerlerini iletmesi için yüzüğün 

parmağınıza sıkıca ancak konforlu oturmasını sağlayın.
•	 Tutarsız ölçüm değerlerinde yüzüğü yeniden konumlandırın ve 

ölçümü tekrarlayın.

	I Teknik Özellikler
Akıllı yüzük
Ölçü : 6 - 13
Giriş : 5V  0,5A
Batarya : Li-ion Cell, 3,7V, 12mAh 
Modeli : HL155625
Batarya üreticisi : Hunan Constant Li Electronic 

  Technolgy Co., Ltd.
Adresi : Room 204, building 2, Innovation 

  Garden, Huan Xing Avenue, 
  Changsha, Hunan Province, CN.

E-posta adresi : constantli@126.com
Şarj kutusu
Giriş : 5V  0,5A
Batarya : Polymer Lithium batarya, 3,7 V, 

  200mAh
Modeli : YQ 451828
Batarya üreticisi : Shenzhen Yongqi Hongye 

  Technology Co., Ltd.
Adresi : No. A1, third floor, Building C, 

  Lilang Dongren Logistics industrial 
  Zone, Shanglilang Community, 
  Nanwan Street, Longgang District, 
  Shenzhen City, Guangdong 
  Province, China

E-posta adresi : szyqhykj@sina.com
İthal eden : Imtron GmbH, 

  Media-Saturn-Strasse 1,
  85053 Ingolstadt, Germany

Şarj voltajı : 5 V
Şarj akımı : yaklaşık 500 mA
Şarj süresi : yaklaşık 1,5 saat Yüzük için; 

  2 saat şarj kutusu için
Çalışma süresi : yaklaşık 4 - 6 gün pil ömrü 

  (kullanıma bağlı olarak)
Yazılım / Yonga Seti : OM6626A
Bluetooth sürümü : BT 5.4
Bluetooth menzili : ≤ 8 m
Frekans bantları : 2402 - 2480 MHz
iletilen güç : -0,20 dBm
Çalışma sıcaklığı : 0 ila +45 °C
Depolama sıcaklığı : -10 ila +45 °C
Nem (yoğuşmasız)0 : 25 ila 90 %
Giriş koruması : 3 ATM
Bluetooth® kelime işareti ve logoları Bluetooth SIG, Inc. şirketine ait 
tescilli ticari markalardır ve bu markaların Imtron GmbH tarafından 
kullanımı lisans kapsamındadır. Diğer ticari markalar ve ticari isimler 
ilgili sahiplerine aittir.

DEUTSCH

	I Sicherheitshinweise
•	 Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem ersten 

Gebrauch gründlich durch. Sie enthält wichtige Informationen 
für Ihre Sicherheit sowie zum Gebrauch und zur Pflege des 
Gerätes. Heben Sie die Anleitung zum späteren Nachschlagen 
auf und geben Sie sie mit dem Gerät weiter.

•	 Setzen Sie Akkus niemals übermäßiger Hitze (z. B. pralle 
Sonne, Feuer) aus und werfen Sie sie niemals in Feuer. Die 
Akkus könnten explodieren.

•	 Der Akku ist im Produkt fest eingebaut und kann nicht 
ausgetauscht werden.

•	 Den Akku niemals beschädigen. Durch Beschädigung der 
Hülle des Akkus besteht Explosions- und Brandgefahr!

•	 Die Kontakte/Anschlüsse des Akkus niemals kurzschließen. 
Den Akku bzw. das Produkt nicht ins Feuer werfen. Es besteht 
Explosions- und Brandgefahr!

•	 Den Akku regelmäßig nachladen, auch wenn das Produkt nicht 
benötigt wird. Durch die verwendete Akkutechnik ist dabei 
keine vorherige Entladung des Akkus erforderlich.

•	 Den Akku des Produkts niemals unbeaufsichtigt laden.
•	 Nur unter normalen Raumbedingungen (Temperatur und 

Feuchtigkeit) verwenden.
•	 Das Produkt ist nur für die Verwendung in gemäßigten 

Breitengraden geeignet. Nicht in tropischen oder besonders 
feuchten Klimazonen verwenden.

•	 Das Produkt nicht von kalten in warme Umgebungen und 
umgekehrt bringen. Kondensation kann zur Beschädigung des 
Gerätes und elektrischer Bauteile führen.

•	 Das Produkt darf keinem Tropf- oder Spritzwasser ausgesetzt 
werden, und es dürfen keine mit Flüssigkeiten gefüllte 
Gegenstände wie Vasen auf das Gerät gestellt werden.

•	 Die Lüftungsöffnungen nicht mit Gegenständen wie Zeitungen, 
Tischtüchern, Vorhängen usw. abdecken, da dies die 
Luftzirkulation behindert. Keine Gegenstände in das Produkt 
einstecken.

•	 Keine offenen Flammen wie z. B. brennende Kerzen auf das 
Produkt stellen.

•	 Darauf achten, dass keine Gegenstände oder Flüssigkeiten 
durch Öffnungen in das Gehäuse eindringen.

•	 Tauchen Sie elektrische Teile des Produktes während des 
Reinigens oder des Betriebs nie in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. Halten Sie das Produkt nie unter fließendes 
Wasser.

•	 Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe von Geräten, die 
starke Magnetfelder erzeugen (z. B. Motoren, Lautsprecher, 
Transformatoren.)

•	 Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, 
Feuchtigkeit, Verschmutzungen, heißen Lichtquellen oder 
starken Magnetfeldern aus. Setzen Sie das Gerät keinen hohen 
Temperaturen und starken Vibrationen aus und vermeiden Sie 
eine starke mechanische Beanspruchung.

•	 Es ist möglich, dass das Produkt infolge elektrostatischer 
Entladungen nicht einwandfrei funktioniert oder auf die 
Betätigung eines Bedienelementes nicht reagiert. Das Produkt 
ausschalten und nach einigen Sekunden wiedereinschalten.

•	 Falls am Produkt Schäden auftreten, benutzen Sie das Produkt 
nicht mehr und lassen Sie es durch einen Fachmann instand 
setzen oder wenden Sie sich an unsere Kundenbetreuung. 
Zerlegen Sie das Produkt nicht und unternehmen Sie keine 
eigenen Reparaturversuche.

•	 Information an das Service-Personal: Achtung! Es besteht 
Explosionsgefahr bei unsachgemäßem Auswechseln der 
Batterie. Ersetzen Sie Batterie nur durch denselben oder einen 
gleichwertigen Batterietyp.

•	 Falls die Batterie einem extrem niedrigen Luftdruck ausgesetzt 
ist, kann zu einer Explosion oder zum Austreten von brennbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen führen.

	I Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ausschließlich gemäß diesen Anweisungen 
verwenden.
Die Imtron GmbH übernimmt keine Haftung für Schäden am 
Produkt, Sachschaden, oder Verletzung von Personen aufgrund 
von unachtsamer, unsachgemäßer, falscher oder nicht dem vom 
Hersteller angegebenen Zweck entsprechender Verwendung des 
Produkts.

	I Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Imtron GmbH, dass der Funkanlagentyp PSR 100 
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der 
EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse 
verfügbar: 
http://www.peaq-online.com/nc/suche/

ENGLISH 

	I Safety Instructions
•	 Read this user guide carefully before first use. It contains 

important safety information as well as instructions for 
the use and care of the device. Save the guide for later 
reference and include it with the device when transferring 
it to a third party.

•	 Never expose rechargeable batteries to excessive heat 
(e.g. bright sun, fire), and never throw them into fire. The 
rechargeable batteries could explode.

•	 The rechargeable battery is permanently built into the 
product and cannot be replaced.

•	 Never damage the rechargeable battery. Damaging 
the casing of the rechargeable battery might cause an 
explosion or a fire!

•	 Never short-circuit the contacts of the rechargeable battery. 
Do not throw the rechargeable battery or the product into 
fire. There is a danger of fire and explosion!

•	 Charge the rechargeable battery regularly, even if you are 
not using the product. Due to the rechargeable battery 
technology being used, you do not need to discharge the 
rechargeable battery first.

•	 Never charge the rechargeable battery of the product 
unattended.

•	 Use only under normal room conditions (temperature and 
humidity).

•	 The product is intended to be used in moderate climates 
only. Do not use in tropical or very humid climates.

•	 Do not move the product from cold into warm environments 
and vice versa. Condensation can damage the product and 
electric components.

•	 The product may not be exposed to dripping or splashing 
water, and liquid filled objects such as vases must not be 
placed on the product.

•	 Do not impede ventilation by covering the ventilation 
openings with items, such as newspapers, tablecloths, 
curtains, etc. Do not insert any objects.

•	 No naked flame sources, such as lighted candles, should 
be placed on the product.

•	 Make sure no objects or liquids penetrate through openings 
into the housing.

•	 Never immerse electric parts of the product in water or 
other liquids while cleaning or using it. Never place the 
product under running water.

•	 Do not place the product in the vicinity of devices producing 
strong magnetic fields (for example motors, loudspeakers, 
transformers).

•	 Do not expose the product to direct sunlight, humidity, dirt, 
hot light sources or strong magnetic fields. Do not expose 
the product to high temperatures and strong vibrations and 
avoid high mechanical stress.

•	 The product may not function properly or not react to the 
operation of any control due to electrostatic discharge. 
Switch off and disconnect the product; reconnect/switch 
on after a few seconds.

•	 If the product shows damages, do not use it any longer 
and have it repaired by a qualified technician, or contact 
our customer service department. Do not disassemble the 
product, and do not try to repair it yourself.

•	 Information for service personnel: Caution! Danger of 
explosion if battery is incorrectly replaced. Replace only with 
the same or equivalent type.

•	 A battery subjected to extremely low air pressure that may 
result in an explosion or the leakage of flammable liquid or 
gas.

	I Intended use
Use the product only as described in this manual.
The Imtron GmbH assumes no liability for damage to the product, 
for property damage or for personal injury due to careless or 
improper usage of the product, or usage of product which does 
not meet the manufacturer’s specified purpose.

	I Declaration Of Conformity 
Hereby, Imtron GmbH declares that the radio equipment type PSR 
100 is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the 
EU declaration of conformity is available at the following internet 
address:
http://www.peaq-online.com/nc/suche/

ESPAÑOL 

	I Instrucciones de seguridad
•	 Lea atentamente esta guía del usuario antes del primer uso. 

Contiene información de seguridad importante, así como 
instrucciones para el uso y cuidado del dispositivo. Guarde 
la guía para eventuales consultas futuras y entréguela con 
el dispositivo si lo transfiere a un tercero.

•	 Nunca exponga unas baterías recargables a excesivo calor 
(p. ej., sol, fuego), y nunca las tire al fuego. Las baterías 
recargables podrían explotar.

•	 La batería recargable está integrad de manera permanente 
en el producto y no se puede sustituir

•	 No dañe nunca la batería recargable. ¡Los daños en la 
carcasa de la batería recargable puede provocar una 
explosión o un incendio!

•	 Nunca cortocircuite los contactos de la batería recargable. 
No tire la batería recargable o el producto al fuego. ¡Existe 
peligro de incendio y explosión!

•	 Cargue la batería recargable con regularidad, incluso 
si no va a utilizar el producto. Debido a la tecnología de 
batería recargable que se utiliza, no es necesario descargar 
primero la batería recargable.

•	 Nunca cargue sin supervisión la batería recargable del 
producto.

•	 Use exclusivamente condiciones normales de temperatura 
y humedad ambiente.

•	 El producto es adecuado solamente para usarse en grados 
de latitud templados. No lo use en los trópicos ni en climas 
especialmente húmedos.

•	 No mueva el producto de entornos fríos a cálidos ni 
viceversa. La condensación puede dañar el producto y sus 
piezas eléctricas.

•	 El producto no debe exponerse a goteo ni salpicaduras, ni 
deben colocarse objetos llenos de líquido, como jarrones, 
sobre el producto.

•	 No impedir la ventilación tapando las aperturas de 
ventilación con otros elementos como pudieran ser 
periódicos, trapos de cocina, cortinas, etc. No insertar 
ningún objeto.

•	 No deben colocarse fuentes de llama abierta, como velas, 
sobre el producto.

•	 Asegúrese de que no penetren objetos o líquidos a través 
de las aberturas del alojamiento.

•	 Nunca sumerja las piezas eléctricas del producto en 
agua u otros líquidos durante la limpieza o cuando lo esté 
utilizando. Nunca coloque el producto en agua corriente.

•	 No coloque el producto cerca de dispositivos que producen 
fuertes campos magnéticos (por ejemplo motores, 
altavoces, transformadores).

•	 No exponga el producto a la luz directa del sol, humedad, 
suciedad, fuentes caliente de luz o fuertes campos 
magnéticos. No exponga el producto a temperaturas 
elevadas y fuertes vibraciones y evite tensiones mecánicas.

•	 El producto puede no funcionar correctamente o no 
reaccionar a las operaciones de los controles debido 
a descargas electroestaticas. Apague y desconecte el 
producto; vuelva a conectarlo pasados unos segundos.

•	 Si el producto presenta daños, no lo use más y haga que lo 
repare un técnico cualificado, o póngase en contacto con 
nuestro departamento de servicio al cliente. No desmonte 
el producto y no trate de repararlo usted mismo.

•	 Información para personal de servicio: ¡Precaución! Riesgo 
de explosión en caso de sustitución incorrecta de la batería. 
Sustituir exclusivamente con el mismo tipo o equivalente.

•	 Batería sometida a una presión de aire extremadamente 
baja que puede provocar una explosión o la fuga de líquido 
o gas inflamable.

	I Uso previsto
Utilice el producto únicamente como se describe en este manual
Imtron GmbH no asume ninguna responsabilidad por daños 
producidos al producto, a la propiedad o por lesiones personales 
debidas al uso inadecuado del producto o por su utilización para 
una finalidad distinta a la especificada por el fabricante.

	I Declaración De Conformidad
Por la presente, Imtron GmbH declara que el tipo de equipo 
radioeléctrico PSR 100 es conforme con la Directiva 2014/53/
UE. El texto completo de la declaración UE de conformidad está 
disponible en la dirección Internet siguiente: 
http://www.peaq-online.com/nc/suche/

FRANÇAIS

	I Consignes de sécurité
•	 Lisez soigneusement le mode d’emploi avant première 

utilisation. Il contient des informations de sécurité importantes 
ainsi que des consignes relatives à l’utilisation et à l’entretien 
de l’appareil. Conservez le manuel pour une utilisation future et 
transmettez-le si vous cédez l’appareil à un tiers.

•	 Ne jamais exposer des batteries rechargeables à des 
chaleurs excessives (ex. plein soleil, incendie), et ne jamais 
les jeter dans un feu. Les batteries rechargeables pourraient 
exploser.

•	 La batterie rechargeable fait partie de l’appareil et ne peut 
pas être remplacée.

•	 Ne jamais endommager la batterie rechargeable. 
L’endommagement du boîtier de la batterie rechargeable 
peut provoquer une explosion ou un incendie!

•	 Ne jamais court-circuiter les contacts de la batterie 
rechargeable. Ne pas jeter la batterie rechargeable ou 
l’appareil dans un feu. Danger de feu ou d’explosion !

•	 Recharger régulièrement batterie rechargeable, même si 
l’appareil n’est pas utilisé. Il ne vous est pas nécessaire 
de décharger d’abord la batterie rechargeable grâce à la 
technologie utilisée par la batterie rechargeable.

•	 Ne jamais recharger la batterie rechargeable de l’appareil 
sans supervision.

•	 Utiliser uniquement dans des conditions normales de 
température et d’humidité.

•	 Le produit convient uniquement à des climats modérés. Ne 
pas utiliser sous une latitude tropicale ou dans un climat 
particulièrement humide.

•	 Ne pas déplacer le produit d’un endroit froid à un endroit 
chaud et vice versa. Le condensation peut endommager le 
produit et les pièces électriques.

•	 L’appareil ne doit pas être exposé aux égouttements ou aux 
éclaboussures, et aucun objet rempli de liquide comme un 
vase ne doit y être posé.

•	 Ne pas gêner la ventilation en recouvrant les ouvertures 
avec des objets comme des journaux, du linge de table, 
des rideaux, etc. Ne pas insérer un quelconque objet dans 
les fentes.

•	 Ne pas poser de flamme telle qu’une bougie allumée sur 
l’appareil.

•	 Veillez à ce qu’aucun objet ou liquide ne pénètre par les 
orifices du boîtier.

•	 Ne jamais immerger les parties électriques de l’appareil 
dans l’eau ou autres liquides durant le nettoyage ou 
l’utilisation. Ne jamais mettre l’appareil sous le robinet.

•	 Ne pas poser l’appareil à proximité de dispositifs générant 
des forces magnétiques importantes (par exemple des 
moteurs, des enceintes, des transformateurs).

•	 Ne pas exposer l’appareil en plein soleil, à l’humidité, à 
la poussière, à des sources de lumière chaudes ou des 
champs magnétiques importants. Ne pas exposer l’appareil 
à des températures élevées et des fortes vibrations et éviter 
des tensions mécaniques importantes.

•	 Le produit peut mal fonctionner ou ne pas reagir aux 
boutons en raison d’une decharge electrostatique. Eteindre 
et debrancher l’appareil, puis le rebrancher quelques 
secondes plus tard.

•	 Si le produit présente des signes de détérioration, ne 
l’utilisez plus et faites-le réparer par un technicien qualifié, 
ou prenez contact avec notre service client. Ne démontez 
pas le produit et n’essayez pas de le réparer vous-même.

•	 Informations pour le technicien : Attention! Risque 
d’explosion si la pile est remplacée de façon incorrecte. Ne 
remplacez une pile que par une pile du même type ou de 
type équivalent.

•	 Une batterie soumise à une pression d’air extrêmement 
faible peut provoquer une explosion ou la fuite d’un liquide 
ou d’un gaz inflammable.

	I Usage prévu
N’utilisez cet appareil que conformément aux instructions de ce 
mode d’emploi.
Imtron GmbH n’assume aucune responsabilité quant à des 
dommages au produit, à des dommages matériels ou à des 
blessures corporelles dus à une négligence ou un usage 
inapproprié du produit, ou à un usage du produit non indiqué par 
le fabricant.

	I Déclaration De Conformité
Le soussigné, Imtron GmbH, déclare que l’équipement 
radioélectrique du type PSR 100 est conforme à la directive 
2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité 
est disponible à l’adresse internet suivante: http://www.peaq-
online.com/nc/suche/

MAGYAR 

	I Biztonsági utasítások
•	 Az első használat előtt körültekintően olvassa el ezt az 

útmutatót. A biztonsági információk, valamint előírások 
fontos információkat tartalmaznak az Ön biztonsága, 
valamint a készülék használata és ápolása vonatkozásában. 
Őrizze meg az útmutatót és adja oda a készülékkel együtt, 
ha harmadik személynek továbbadja.

•	 Soha ne tegye ki az akkumulátort nagy hőnek (pl. erős 
napfény, tűz), és soha ne dobja tűzbe. Az akkumulátor 
felrobbanhat.

•	 Az újratölthető akkumulátor a készülékbe integrált és nem 
lehet cserélni

•	 Soha ne tegyen kárt az újratölthető akkumulátorban. 
A burkolat vagy az akkumulátor sérülése robbanás és 
tűzveszélyes!

•	 Soha ne zárja rövidre az újratölthető akkumulátor 
érintkezéseit. Ne dobja tűzbe az akkumulátort vagy a 
terméket. Ez tűz és robbanásveszélyes!

•	 Szabályos időközönként töltse az akkumulátort, még akkor 
is, ha nem használja a terméket. A használt akkumulátor 
típus alapján az akkumulátort előtte nem szükséges 
lemeríteni.

•	 Soha ne hagyja a termék akkumulátorát töltés közben 
felügyelet nélkül.

•	 Csak normál szobahőmérsékleten és páratartalom mellett 
használja a készüléket.

•	 A készülék csak általános tengerszint feletti magasságban 
történő használatra alkalmas. Ne használja trópusi 
környezetben vagy különösen párás környezetben.

•	 A készüléket ne vigye hidegből meleg helyre, és fordítva. 
A páralecsapódás a termék és az elektromos alkatrészek 
meghibásodását okozhatják.

•	 A készülék nem tehető ki csöppenő vagy csapódó víznek, 
és folyadékkal töltött tárgyak, mint például vázák, nem 
helyezhetők a készülékre.

•	 Ne akadályozza a szellőzést, ne fedje le a szellőző nyílást 
semmivel, pl. újsággal, terítővel, függönnyel. stb. Ne dugjon 
bele semmilyen tárgyat.

•	 A készülékre nem helyezhető nyílt lánggal égő dolgok, mint 
például meggyújtott gyertyák.

•	 Biztosítsa, hogy semmilyen tárgy vagy folyadék ne jusson a 
nyílásokon keresztül a borításon belülre.

•	 Soha ne merítse a termék elektronikus alkatrészeit vízbe 
vagy más folyadékba használat vagy tisztítás közben. Soha 
ne tegye a készüléket folyóvíz alá.

•	 Ne tegye a terméket erős mágneses tereket generáló 
készülékek közelébe (pl. monitorok, hangszórók, 
transzformátorok).

•	 Ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek, nedvességnek, 
forró fényforrásoknak vagy erős mágneses mezőknek. Ne 
tegye ki a terméket magas hőmérsékletnek, erős rezgésnek 
és kerülje a magas mechanikai igénybevételt is.

•	 Az elektrosztatikus feltoltődes miatt a keszulek nem biztos, 
hogy megfelelően műkodik, vagy nem reagal a vezerlesre. 
Kapcsolja ki es huzza ki a keszuleket; nehany masodperc 
mulva csatlakoztassa ujra.

•	 Amennyiben a termék károsodott, ne használja többé 
és javíttassa meg azt szakemberrel vagy forduljon az 
ügyfélszolgálatunkhoz. Ne szerelje szét a terméket és ne 
próbálja meg saját maga megjavítani.

•	 Információ a szervizelés végző személyeknek: Figyelem! 
A helytelenül behelyezett akkumulátor robbanásveszélyes. 
Csak azonos vagy egyenértékű típusúra cserélje le.

•	 Rendkívül alacsony légnyomásnak kitett akkumulátor, 
ami robbanáshoz vagy gyúlékony folyadék vagy gáz 
szivárgásához vezethet.

	I Rendeltetésszerű használat
Csak a használati útmutatónak megfelelően használja
a terméket. 
Az Imtron GmbH nem vállal felelősséget a termék nem körültekintő, 
illetve helytelen használatából, valamint a gyártó által meghatározott 
rendeltetéstől eltérő használatból eredő, a készülékben vagy az Ön 
értékeiben bekövetkezett károkért, vagy személyi sérülésekért.

	I Megfelelőségi Nyilatkozat
Imtron GmbH igazolja, hogy a PSR 100 típusú rádióberendezés 
megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi 
nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő internetes címen: 
http://www.peaq-online.com/nc/suche/

ITALIANO

	I Istruzioni di sicurezza
•	 Leggere con cura questa guida d’uso. Contiene importanti 

informazioni e istruzioni di sicurezza per l’uso e la cura 
del dispositivo. Salvare la guida per riferimento futuro e 
consegnarla col dispositivo se consegnato a terzi.

•	 Non esporre le batterie ricaricabili ad un calore eccessivo 
(es. sole, fuoco), e non gettarle nel fuoco. Le Batterie 
ricaricabili potrebbero esplodere.

•	 La batteria ricaricabile è incorporata in modo permanente 
nel prodotto e non può essere sostituita

•	 Non danneggiare la batteria ricaricabile. Il danneggiamento 
del vano della batteria ricaricabile potrebbe causare 
esplosioni o incendi!

•	 Non cortocircuitare i contatti della batteria ricaricabile. Non 
gettare la batteria ricaricabile o il prodotto nel fuoco. Vi è il 
pericolo di incendio o esplosione!

•	 Caricare la batteria ricaricabile regolarmenteanche se non 
si utilizza il prodotto. A causa della tecnologia della batteria 
ricaricabile in uso non è necessario far scaricare la batteria 
prima di ricaricarla.

•	 Non caricare la batteria ricaricabile lasciando il prodotto 
incustodito.

•	 Usare solo in condizioni di umidità e temperatura ambiente.
•	 Il prodotto è adatto solo per uso a gradi di latitudine 

moderati. Non utilizzare ai tropici o in zone con clima 
particolarmente umido.

•	 Non trasportare l’apparecchio da luoghi freddi a luoghi caldi 
e viceversa. La condensa può causare danni al prodotto e 
alle parti elettriche.

•	 Non esporre l’apparecchio a gocce o schizzi e non 
posizionare nessun contenitore di liquidi sull’apparecchio, 
per esempio i vasi.

•	 Non ostacolare la ventilazione, coprendo i fori preposti a 
tale funzione, ponendovi oggetti come giornali, tovaglie da 
tavola, tende, etc. Non inserirvi degli oggetti.

•	 Non posizionare alcuna fiamma viva, per esempio le 
candele, sopra l’apparecchio.

•	 Assicurarsi che né oggetti né liquidi penetrino attraverso le 
aperture dell’alloggiamento.

•	 Non immergere le parti elettriche del prodotto in acqua 
o altro liquido durante l’uso o la pulizia. Non mettere il 
prodotto sotto l’acqua corrente.

•	 Non posizionare il prodotto in prossimità di dispositivi che 
producono forti campi magneticinetici (ad esempio motori, 
altoparlanti, trasformatori).

•	 Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, all’umidità, 
allo sporco, alle fonti di calore o a forti campi magnetici. Non 
esporre il prodotto ad alte temperature o a forte vibrazioni 
ed evitare le alte sollecitazioni meccaniche

•	 Il prodotto potrebbe non funzionare correttamente o non 
reagire all’operazione di qualsiasi controllo a causa di 
scariche elettrostatiche. Spegnere e scollegare il prodotto; 
ricollegare dopo pochi secondi.

•	 Se il prodotto presenta guasti, non usarlo più e farlo riparare 
da un tecnico qualificato o contattare il nostro reparto 
assistenza. Non smontare il prodotto, e non provare a 
ripararlo da soli.

•	 Informazioni del personale di servizio: Attenzione! Pericolo 
di esplosione se la batteria viene sostituita in modo errato. 
Sostituire solo con lo stesso tipo o equivalente.

•	 Una batteria soggetta a una pressione dell’aria 
estremamente bassa che potrebbe causare un’esplosione 
o la fuoriuscita di liquido o gas infiammabile.

	I Uso previsto
Utilizzare il dispositivo soltanto come descritto nel presente 
manuale.
Imtron GmbH non si assume alcuna responsabilità in caso di danni 
al prodotto, alle cose o in caso di lesioni personali dovuti a usi 
inappropriati o impropri , o per usi del prodotto che non rispondono 
alle finalità indicate dal costruttore.

	I Dichiarazione Di Conformità
Il fabbricante, Imtron GmbH, dichiara che il tipo di apparecchiatura 
radio PSR 100 è conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo 
completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al 
seguente indirizzo Internet: 
http://www.peaq-online.com/nc/suche/

NEDERLANDS

	I Veiligheidsinstructies
•	 Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig voor gebruik. 

Het omvat belangrijke veiligheidsinformatie alsook 
instructies voor het gebruik en onderhoud van het apparaat. 
Bewaar de handleiding voor later gebruik en voeg het bij 
het apparaat wanneer deze gebruikt wordt door iemand 
anders.

•	 Stel oplaadbare batterijen nooit bloot aan overmatige hitte 
(bijv. direct zonlicht, vuur) en gooi ze nooit in het vuur. De 
oplaadbare batterijen kunnen exploderen.

•	 De oplaadbare batterij is in het apparaat ingebouwd en kan 
niet vervangen worden.

•	 Beschadig de oplaadbare batterij niet. Het beschadigen van 
de buitenkant van de oplaadbare batterij kan een explosie 
of brand veroorzaken.

•	 Sluit de contacten van de oplaadbare batterij nooit kort. 
Gooi de oplaadbare batterij of het apparaat nooit in het vuur. 
Er bestaat dan kans op brand en een explosie!

•	 Laad de oplaadbare batterij regelmatig op, zelfs als u 
het apparaat niet gebruikt. Door de technologie van de 
oplaadbare batterij hoeft u de oplaadbare batterij niet eerst 
te ontladen.

•	 Laad de oplaadbare batterij nooit op zonder toezicht.
•	 Uitsluitend te gebruiken onder normale kamertemperatuur- en 

vochtigheidsomstandigheden.
•	 Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor gebruik bij gematigde 

breedtegraden. Gebruik het apparaat niet in de tropische of 
uitzonderlijk vochtige klimaten.

•	 Verplaats het apparaat niet van koude naar warme plekken 
en vice versa. Condensatie kan schade aan het apparaat en 
de elektrische onderdelen veroorzaken.

•	 Dit apparaat dient niet te worden blootgesteld aan 
druppelende of opspattende vloeistoffen en er dienen 
geen met vloeistof gevulde voorwerpen zoals vazen op het 
apparaat te worden geplaatst.

•	 Belemmer de ventilatie niet door ventilatieopeningen te 
bedekken met voorwerpen zoals kranten, tafelkleden, 
gordijnen, etc. Steek er geen objecten in.

•	 Er dienen geen bronnen met open vlam, zoals aangestoken 
kaarsen, op het apparaat te worden geplaatst.

•	 Zorg ervoor dat er geen vloeistoffen door de openingen de 
behuizing binnendringen.

•	 Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat nooit 
in water of andere vloeistoffen tijdens het gebruik of als u 
dit aan het reinigen bent. Plaats het apparaat nooit onder 
stromend water.

•	 Plaats het apparaat niet in de nabijheid van apparaten 
die een sterk magnetisch veld produceren (bijv. motoren, 
luidsprekers, transformatoren).

•	 Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht, vocht, 
vuil, hete lampen of sterke magnetische velden. Stel het 
apparaat niet bloot aan hoge temperaturen en sterke 
trillingen en vermijd sterke mechanische belastingen.

•	 Het apparaat werkt mogelijk niet naar behoren of reageert 
niet op geen van de bedieningen als het gevolg van 
elektrostatische ontlading. Schakel het apparaat uit en 
koppel het los. Sluit het apparaat na een aantal seconden 
weer opnieuw aan.

•	 Als het product schade toont, gebruik het dan niet langer 
en laat het repareren door een gekwalificeerd technicus, 
of neem contact op met onze klantenservice afdeling. 
Demonteer het product niet, en probeer niet om het zelf te 
repareren.

•	 Informatie voor reparateurs: Opgelet! Explosiegevaar als de 
batterij verkeerd geplaatst is. Vervang alleen door hetzelfde of 
een gelijkwaardig type.

•	 Een batterij die aan extreem lage luchtdruk wordt 
blootgesteld, wat kan leiden tot een explosie of het lekken 
van brandbare vloeistof of gas.

	I Beoogd gebruik
Gebruik dit apparaat alleen zoals be-schreven in deze handleiding.
Imtron GmbH aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade aan 
het product, schade aan eigendommen of lichamelijk letsel als 
gevolg van onzorgvuldig of oneigenlijk gebruik van het product, of 
gebruik van het product die niet voldoet aan het doel opgegeven 
door de fabrikant.

	I Conformiteitsverklaring
Hierbij verklaar ik, Imtron GmbH, dat het type radioapparatuur PSR 
100 conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van 
de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het 
volgende internetadres:
http://www.peaq-online.com/nc/suche/

POLSKI

	I Instrukcje bezpieczeństwa
•	 Przed użyciem urządzenia prosimy o uważne zapoznanie się z 

niniejszą instrukcją. Zawiera ona ważne informacje dotyczące 
bezpieczeństwa, a także instrukcją użytkowania i konserwacji 
urządzenia. Instrukcję należy zachować na wypadek 
wątpliwości w przyszłości, lub przekazania urządzenia osobie 
trzeciej.

•	 Nigdy nie wystawiaj akumulatorków na działanie nadmiernei 
temperatury (np.: ostre słońce, ogień) i nigdy nie wrzucaj ich 
do ognia. Akumulatorki mogą eksplodować.

•	 Akumulator jest na stałe wbudowany w urządzenie i nie 
może zostać wymieniony

•	 Nigdy nie uszkadzaj akumulatora. Uszkodzenie obudowy 
akumulatora może spowodować wybuch lub pożar!

•	 Nigdy nie zwieraj styków akumulatora. Nie wrzucaj 
akumulatora lub urządzenia do ognia. Istnieje 
niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu!

•	 Regularnie doładowuj akumulator, nawet gdy nie korzystasz 
z urządzenia. Dzięki zastosowanej technologii, nie musisz 
najpierw rozładować całkowicie akumulatora.

•	 Nigdy nie doładowuj akumulatora urządzenia bez nadzoru.
•	 Używaj w normalnej temperaturze pokojowej i wilgotności.
•	 Urządzenia można używać tylko pod umiarkowanymi 

szerokościami geograficznymi. Nie używaj w tropikach kub 
szczególnie wilgotnych klimatach.

•	 Nie przenoś urządzenia z zimnych miejsc w ciepłe, i 
odwrotnie. Kondensacja może uszkodzić urządzenie i 
części elektryczne.

•	 Urządzenia nie wolno narażać na zalanie cieczą; na 
urządzeniu nie należy stawiać pojemników z cieczą (np. 
wazonów).

•	 Nie blokować wentylacji poprzez zakrywanie otworów 
wentylacyjnych innymi przedmiotami, np. gazetą, 
obrusem, zasłoną itp. Do urządzenia nie wkładać żadnych 
przedmiotów.

•	 Na produkcie nie należy stawiać żadnych źródeł otwartego 
ognia, takich jak zapalone świece.

•	 Upewnij się, że żadne przedmioty lub płyny nie przedostają 
się do środka przez otwory w obudowie.

•	 Nigdy nie zanurzaj części elektrycznych w wodzie lub 
innych płynach podczas czyszczenia ani podczas pracy. 
Nigdy nie umieszczaj urządzenia pod bieżącą wodą.

•	 Nie umieszczaj produktu w pobliżu urządzeń 
wytwarzających silne pole magnetyczne (np.: silniki, 
głośniki, transformatory).

•	 Nie wystawiaj produktu na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych, wilgoci, brudu, gorących źródeł światła lub 
silnych pól magnetycznych. Nie wystawiaj urządzenia 
na działanie wysokich temperatur i silnych wibracji oraz 
wysokich naprężeń mechanicznych.

•	 Wyładowania elektrostatyczne mogą spowodować 
nieprawidłowe działanie urządzenia lub niereagowanie na 
polecenia. Wyłącz urządzenie i odłącz go od prądu; włącz 
go ponownie po kilku sekundach.

•	 W przypadku uszkodzenia produktu nie należy z niego 
dłużej korzystać, konieczna jest jego naprawa przez 
wykwalifikowanego serwisanta. Nie wolno rozmontowywać 
produktu i próbować naprawiać go samemu!

•	 Informacje dla personelu serwisowego: Ostrożnie! 
Nieprawidłowa wymiana baterii grozi wybuchem. Wymieniać 
tylko na baterię tego samego typu lub jej odpowiednik.

•	 Bateria poddana bardzo niskiemu ciśnieniu powietrza może 
spowodować wybuch lub wyciek łatwopalnej cieczy lub 
gazu.

	I Przeznaczenie
Użytkować produkt wyłącznie w sposób opisany w niniejszej 
instrukcji obsługi.
Imtron GmbH bierze żadnej odpowiedzialności za uszkodzenie 
produktu, szkody majątkowe czy jakiekolwiek obrażenia ciała 
spowodowane nieostrożnym użytkowaniem produktu czy 
użytkowaniem produktu do celu innego niż ten określony przez 
producenta.

	I Deklaracja Zgodności
Imtron GmbH niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 
PSR 100 jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst 
deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: 
http://www.peaq-online.com/nc/suche/

TÜRKÇE

	I Güvenlik Talimatları
•	 İlk kullanımdan önce bu kullanıcı kılavuzunu dikkatle okuyun. 

Bu kılavuz, cihazın kullanımı ve bakımına yönelik talimatları 
ve aynı zamanda önemli güvenlik bilgilerini içerir. İleride 
tekrar kullanmak üzere kılavuzu saklayın ve cihazı üçüncü 
şahıslara bu kılavuzla birlikte devredin.

•	 Şarj edilebilir pilleri asla aşırı ısıya (örneğin parlak güneş, 
ateş) maruz bırakmayın ve asla ateşe atmayın. Şarj edilebilir 
piller patlayabilir.

•	 Şarj edilebilir pil ürüne kalıcı yerleşik yapılmış olup, 
değiştirilemez.

•	 Şarj edilebilir pile asla zarar vermeyin. Şarj edilebilir pilin 
gövdesine zarar verilmesi bir patlama ya da yangına neden 
olabilir!

•	 Şarj edilebilir pilin kontaklarını asla kısa devre etmeyin. Şarj 
edilebilir pili veya ürünü ateşe atmayın. Yangın ve patlama 
tehlikesi vardır!

•	 Ürünü kullanmıyor olsanız bile, şarj edilebilir pili düzenli olarak 
şarj edin. Kullanılan şarj edilebilir pil teknolojisi nedeniyle, şarj 
edilebilir pili ilk önce deşarj etmeniz gerekmez.

•	 Gözetimsiz ürünün şarj edilebilir pilini asla şarj etmeyin.
•	 Sadece normal oda sıcaklığı ve nem koşullarında kullanın.
•	 Ürün orta enlem derecelerinde kullanım için uygundur. Tropik 

bölgelerde ya da özellikle nemli iklimlerde kullanmayın.
•	 Ürünü sıcak yerlerden soğuk yerlere ve tersine taşımayın. 

Yoğunlaşma ürün ve elektrikli parçalara zarar verebilir.
•	 Ürün damlama veya sıçramaya maruz bırakılmamalıdır 

ve vazo gibi sıvı dolu nesneler ürünün üzerine 
yerleştirilmemelidir.

•	 Hava dolaşımının engellenmemesi icin havalandırma 
deliklerini gazete, masa ortusu, perdeler v.b. gibi nesnelerle 
kapatmayın. Cihaza herhangi bir nesneyi sokmayın.

•	 Yanan mumlar gibi açık ateş kaynakları ürün üzerine 
koyulmamalıdır.

•	 Herhangi bir nesne ya da sıvının gövdede bulunan 
deliklerden muhafazanın içine nüfuz etmediğinden emin 
olun.

•	 Ürünü temizlerken veya kullanırken elektrikli parçalarını 
su veya başka sıvılara daldırmayın. Ürünü akan su altına 
tutmayın.

•	 Ürünü güçlü manyetik alanlar üreten cihazların (örneğin 
motorlar, hoparlörler, transformatörler) yakınına koymayın.

•	 Ürünü doğrudan güneş ışığı, nem, kir, sıcak ışık kaynakları 
ya da güçlü manyetik alanlara maruz bırakmayın. Ürünü 
yüksek sıcaklıklara ve güçlü titreşimlere maruz bırakmayın 
ve yüksek mekanik gerilmeleri önleyin.

•	 Elektrostatik deşarj nedeniyle urun duzgun calışmayabilir 
veya herhangi bir kontrolun calışmasına tepki 
gostermeyebilir. Kapatın ve urunun fişini cekin, birkac saniye 
sonra tekrar takın.

•	 Üründe hasar meydana gelirse ürünü kullanmaya devam 
etmeyin ve bir uzman tarafından onarılmasını sağlayın veya 
müşteri servis departmanımıza başvurun. Ürünü ayırmayın 
ve kendiniz onarmaya çalışmayın.

•	 Servis personeline yönelik bilgiler: Dikkat! Pilin yanlış 
yerleştirilmesi helinde patlama tehlikesi vardır. Yalnızca aynı 
veya denk tiple değiştirin.

•	 Aşırı düşük bir hava basıncına maruz kalan bir batarya bir 
patlamaya veya yanabilen sıvıların veya gazların sızmasına 
yol açabilir.

	I Kullanım amacı
Ürünü sadece bu kılavuzda açıklanan şekilde kullanın.
Imtron GmbH ürünün dikkatsiz veya yanlış kullanımı ya da ürünün 
üretici tarafından belirtilen amaca uymayan kullanımı nedeniyle 
ürüne hasar, maddi hasar veya kişisel yaralanma için herhangi bir 
sorumluluk kabul etmez.

	I Uygunluk Beyani
İşbu belgeyle, Imtron GmbH PSR 100 tipi telsiz cihazının 2014/53/
AB yönetmeliği ile uyumlu olduğunu beyan eder. AB Uygunluk 
Beyanının tam metni şu internet adresinden indirilebilir: 
http://www.peaq-online.com/nc/suche/
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